




Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

Company Name  Kagoshima Meat Export Federation 会社名（日本語） 鹿児島県食肉輸出促進協議会 

Website http://k-meat.net/ 都道府県名 Kagoshima 

Contact Person （Ms.）Kimika Yamauchi 

E-Mail tiryuutuu@pref.kagoshima.lg.jp 

Target   

  

 ☐ Importers in Thailand         ☐ Distributers in Thailand 

   Restaurants                           Retails      

   Food Manufacturers   ☐  Others (                    )  

  Buyers from other countries __below target buyer_____________________________     

KAGOSHIMA WAGYU Kagoshima Wagyu beef is characterized by fine,soft meat and beautiful marbling. At the 12th National Competitive 

Exhibition of Wagyu held in October 2022, Kagoshima Wagyu won first prize in six of the nine categories. It also won 

the Best Beef Grand Prize and was crowned the top Japan Wagyu beef in two consecutive competitions. 

World-class,high-quality beef that is exported to Taiwan,Thai,the EU the United States,and other countries. 

 

 

เนือ้วากิว “คาโกชิมะ” มีจดุเดน่ท่ีลายหินอ่อนสวยงามและเนือ้นุ่มละเอียด 
เนือ้วากิวคาโกชิมะควา้รางวลัยอดเย่ียมถึง 6 สาขาจากทัง้หมด 9 สาขา รวมถึงรางวลัเนือ้ววัยอดเย่ียมจาก “งานแข่งขนัววัญ่ีปุ่ นทั่ว
ประเทศครัง้ท่ี 12” ซึ่งจดัขึน้ในเดือนตลุาคม 2022 ขึน้แท่นวากิวชัน้นาํของญ่ีปุ่ นดว้ยรางวลัการนัตีจาก 2 เวทีการประกวด 
นบัเป็นเนือ้ววัคณุภาพสงูและไดร้บัความนิยมทั่วโลก สง่ออกไปหลายประเทศ เช่น ไตห้วนั ฮ่องกง EU และอเมรกิา 
 
鹿児島和牛は，きめ細かい柔らかい肉質と美しい霜降りが特徴です。 

2022 年 10 月に開催された「第 12 回全国和牛競技展」では、鹿児島和牛が 9 部門中 6 部門で最優秀賞を受賞しました。ま
た、最優秀牛肉大賞も受賞し、2大会連続で日本和牛のトップに輝きました。 

台湾，香港，ＥＵ，米国をはじめ海外に輸出される世界に誇る高品質牛肉です。 

 

Storage Temp. Store Frozen and Cold 

 

Shelf Life Less than 6 months 

Target Export Destination Kagoshima Meat Export Federation 

 

Target Buyer (Business Type) Hong Kong, Taiwan, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Australia, U.S.A., Mexico, Germany, France, Belgium, Spain, 

Sweden, Poland, Russia 

 

Certification  
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

Company Name  KITOKU SHINRYO CO.,LTD 会社名（日本語） 木徳神糧株式会社 

Website https://www.kitoku-shinryo.co.jp/ja/index.html 都道府県名 Miyagi 

Contact Person (Mr.)Seneewong Na Ayutthaya Jongkonnee 

E-Mail export@kitoku-shinryou.co.jp 

Target   

  

  Importers in Thailand          Distributers in Thailand 

   Restaurants                           Retails      

   Food Manufacturers      ☐  Others (                    )  

☐  Buyers from other countries _______________________________     

JAPANESE RICE FROM TOHOKU and NIIGATA The Tohoku region (Aomori, Iwate, Miyagi, Akita, Yamagata, and Fukushima prefectures) and Niigata prefecture 

where are Japan's major rice-producing regions. The origin of many high-quality brands of Japanese rice.  

These areas are surrounded by a climate that varies in temperature even in Japan, and the melting water 

produced by the abundant snow gives the rice a rich texture. Please visit and taste the best quality Japanese rice 

of the Tohoku region and Niigata Prefecture. 

 

 

ภมิูภาคโทโฮค ุ(จงัหวดัอาโอโมร,ิ อิวาเตะ, มิยากิ, อากิตะ, ยามากาตะ, ฟกุชุิมะ) และจงัหวดันีงาตะ เป็นแหล่งปลกูขา้วชัน้นาํของ
ประเทศญ่ีปุ่ นท่ีอดุมดว้ยพนัธุข์า้วช่ือดงัคณุภาพเย่ียมจาํนวนมาก ดว้ยสภาพอากาศท่ีแตกตา่งกนัอย่างชดัเจนในแตล่ะฤดกูาล และ
แหลง่นํา้อนัอดุมสมบรูณจ์ากหิมะละลาย จงึทาํใหข้า้วมีรสสมัผสัท่ีดีเลิศ เชิญมาลิม้ลองขา้ว (7 แบรนด)์ จากภมิูภาคโทโฮคแุละ
จงัหวดันีงาตะแหลง่ปลกูขา้วอนัดบัหนึ่งของญ่ีปุ่ นดว้ยตวัคณุเอง 
 
東北地方（青森・岩手・宮城・秋田・山形・福島の各県）および新潟県は、日本を代表する米の一大産地で、品質の高い銘
柄米が数多く揃っています。日本の中でも寒暖差のある気候と豊富な雪が生み出す雪解け水は米を味わい深い食感に仕上げ
ます。日本一の米どころ・東北地方および新潟県の自慢の米（7銘柄）をぜひ味わってください。 

 

Storage Temp. Store at room temperature 

 

Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia, U.S.A., Mexico, U.A.E., Germany, 

France, Belgium, Spain 

 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty stores, etc.), supermarkets, 

convenience stores, department stores, mail order sites, Japanese restaurants, other restaurants, Japanese fast food, other 

fast food, hotels, food processors 

 

Certification ISO 9001/ISO 14001/ISO 22000/FSSC 22000/US-HACCP/EU-HACCP/Non-GMO Project 
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

Company Name  SHIMIZU SHOTEN CO.,LTD 会社名（日本語） 株式会社 清水商店 

Website http://www.shi-mi-zu.net/ 都道府県名 Ibaraki 

Contact Person （Mr.）Eiki Shimizu 

E-Mail eiki-s@maruyo-seafoods.co.jp 

Target   

  

 ☐ Importers in Thailand         Distributers in Thailand 

   Restaurants                          Retails      

   Food Manufacturers   ☐  Others (                    )  

  Buyers from other countries _______________________________     

Mauritania Steamed Octopus This is a common octopus caught in Mauritania and seasoned with sun-dried salt. The product is cooked in two 

stages consisting of (1) steaming using a special high-pressure steamer and (2) boiling. It maintains its quality like a 

"chilled (not frozen) product" after thawing. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ปลาหมกึยกัษจ์ากประเทศมอรเิตเนีย โรยเกลือทะเลตากแหง้ ผ่านกระบวนการใหค้วามรอ้น 2 ขัน้ตอน ไดแ้ก่ “การนึ่ง” และ “การตม้” 
โดยใชเ้ครื่องนึ่งแรงดนัสงูแบบพิเศษ ทาํใหแ้มห้ลงัจากละลายนํา้แข็งแลว้ ก็ยงัมีรสสมัผสัท่ีสดเหมือนปลาหมกึยกัษแ์ช่เย็น 
 
モーリタニア産の真たこを天日原塩で調味しました。また、特殊な高加圧スチーマーを使用して「蒸し」と「ボイル」の２
段階加熱法を採用しております。解凍後も「チルド品（ノーフローズン）」のような品質でお使いいただけます。 

 

Storage Temp. Store Frozen 

 

Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Hong Kong, Taiwan, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia, Mexico, U.A.E. 

 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, supermarkets, department stores, mail order sites, Japanese restaurants, other 

restaurants, hotels, food processors 

 

Certification US-HACCP 
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

Company Name  Kochi Dohsui 会社名（日本語） 株式会社高知道水 

Website http://kochidohsui.jp/ 都道府県名 Kochi 

Contact Person （Mr.）Yuici Ishida 

E-Mail ishida_y@dohsui.co.jp 

Target   

  

  Importers in Thailand       Distributers in Thailand 

  Restaurants                       Retails      

 ☐Food Manufacturers   ☐ Others (                    )  

☐Buyers from other countries _______________________________     

Kuroshio Bluefin tuna We farm bluefin tuna in Sukumo Bay,Kochi prefecture. Our tuna raised with great care in a high-quality fishing 

ground where corals grow in clusters. 

We have won the top prize at the All japan farmed Bluefin Tuna Fair and have received high praise from various 

quarters.  

Please try the best tuna you can find. 

 

ปลาทนู่าเลีย้งฟารม์ในอ่าวสคุโุมะ จงัหวดัโคจิ เลีย้งในแหลง่จบัปลาคณุภาพดีท่ีมีแนวปะการงัขึน้อยู่ ปลาทนู่าของเราไดร้บัรางวลั
ชนะเลิศจาก “การประกวด Bluefin Tuna เลีย้งฟารม์ประจาํประเทศญ่ีปุ่ น” จากการดแูลเอาใจใสเ่ป็นอย่างดี และไดร้บัเสียงตอบรบั
เป็นอย่างดีจากลกูคา้เช่นกนั เราขอเชิญชวนใหค้ณุลองทานปลาทนู่าคณุภาพดีท่ีสดุของเรา 
高知県宿毛湾にてマグロを養殖しております。 

サンゴの群生する良質な漁場で、こだわりを持って育てられたマグロは、全日本養殖クロマグロ品評会にて最優秀賞を受賞
した実績もあり、各方面から高評価を頂いております。最高のマグロをぜひお楽しみください。 

Storage Temp. Store Cold Shelf Life Less than 6 months 

Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Thailand, Singapore, Malaysia, Australia, U.S.A. 

Target Buyer (Business Type) Japanese restaurants, other restaurants, food processors 

Certification US-HACCP 

Yellowtail fillet with Jaw We farmed Hamachi(Yellowtail) in Sukumo Bay, Kochi Prefecture, and filleted after Ikejime early in the morning on 

the day of processing and chilled in cold water. 
 

 

 

 

 

 

 

ปลาฮามาจิเลีย้งฟารม์ในอ่าวสคุโุมะ จงัหวดัโคจิ ใชเ้ทคนิคอิเคะจิเมะ (Ikejime) จบัปลาในตอนเชา้ตรูแ่ละนาํไปแช่ในนํา้เย็น  
จากนัน้จึงนาํไปแลฟิ่ลเล ่ทาํใหค้งความสดของเนือ้ปลาไดเ้ป็นอย่างดี 

高知県宿毛湾で養殖されたぶりを加工日の早朝に活け締めし、冷水にて冷やし込みを行い、フィレ加工しました。 

Storage Temp. Store Cold Shelf Life Less than 6 months 

Target Export Destination Mainland China, Hong Kong, Taiwan, Thailand, Singapore, Malaysia, Australia, U.S.A. 

Target Buyer (Business Type) Japanese restaurants, other restaurants, hotels, food processors 

Certification US-HACCP 

Red seabream fillet Red seabream farmed in Sukumo Bay, Kochi Prefecture, are done Ikejime early in the morning on the day of 

processing, chilled in cold water, and filleted. 
 

 

 

 

 

 

 

 

ปลากะพงแดงเลีย้งฟารม์ในอ่าวสคุโุมะ จงัหวดัโคจิ ใชเ้ทคนิคอิเคะจิเมะ (Ikejime) จบัปลาในตอนเชา้ตรูแ่ละนาํไปแช่ในนํา้เย็น 
จากนัน้จึงนาํไปแลฟิ่ลเล ่ทาํใหค้งความสดของเนือ้ปลาไดเ้ป็นอย่างดี 

高知県宿毛湾で養殖された真鯛を加工日の早朝に活け締めし、冷水にて冷やし込みを行い、フィレ加工しました。 

Storage Temp. Store Frozen and Cold Shelf Life Less than 6 months 

Target Export Destination Mainland China, Hong Kong, Taiwan, Thailand, Singapore, Malaysia, U.S.A. 

Target Buyer (Business Type) Japanese restaurants, other restaurants, food processors 

Certification US-HACCP 
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

Company Name  Koyo freeze.co.ltd 会社名（日本語） 興洋フリーズ株式会社 

Website https://ko-yo-freeze.co.jp/cavia.htm 都道府県名 Kochi 

Contact Person （Mr.）Osamu Takahashi 

E-Mail osamu-takahashi@ko-yo-freeze.co.jp 

Target   

  

   Importers in Thailand          ☐ Distributers in Thailand 

   Restaurants                          ☐   Retails      

 ☐  Food Manufacturers     ☐  Others (                    )  

☐  Buyers from other countries _______________________________     

Matured Wine Caviar Sturgeon roe farmed in Kochi Prefecture is marinated in Kochi wine. You can enjoy the aroma of wine in this caviar. 

 

ไข่ปลาคาเวียรจ์ากปลาสเตอรเ์จียนท่ีเพาะเลีย้งในจงัหวดัโคจิและหมกัดว้ยไวนจ์ากจงัหวดัโคจิ 
สามารถเพลิดเพลินกบัไข่ปลาคาเวียรท่ี์หอมกล่ินไวนไ์ด ้
高知県で養殖されているチョウザメの卵を高知県産のワインに漬け込みました。ワインの香りを楽しめるキャビアです。 

Storage Temp. Store Frozen Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Hong Kong, Taiwan, Thailand, Singapore 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, mail order sites, Japanese restaurants, other restaurants, hotels 

Certification HACCP (KOCHI SECOND STAGE) 

Buri Dukedon Individual servings of farm-raised yellowtail from Kochi Prefecture, soaked in a special marinade 
 

 

ปลาบรุจิากฟารม์ในจงัหวดัโคจินาํมาหมกัในซอสสตูรพิเศษ บรรจแุพ็คพรอ้มเสิรฟ์หนึ่งท่ี 

高知県産の養殖ブリを特製の漬けタレに浸けた個食用商品です。 

Storage Temp. Store Frozen Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Hong Kong, Taiwan, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines 

Target Buyer (Business Type) Japanese restaurants, other restaurants, Japanese fast food 

Certification HACCP (KOCHI SECOND STAGE) 

Negitoro Negitoro for individual servings. 

This product is for individual servings, so there is little loss. 

 

เนกิโทโระ (ปลาทนู่าสบั) พรอ้มเสิรฟ์ ขนาดบรรจสุาํหรบั 1 ท่ี  
ช่วยลดปัญหาการทิง้อาหารอย่างสญูเปล่า 
個食用のネギトロです。 

個食用なのでロスが少ない商品です。 

Storage Temp. Store Frozen Shelf Life 6 months or more but less than 1 year 

Target Export Destination Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty stores, etc.), Japanese 

restaurants, other restaurants, Japanese fast food 

Certification HACCP (KOCHI SECOND STAGE) 
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

Company Name  Daito Reizo 会社名（日本語） 大東冷蔵株式会社 

Website https://www.daitoreizo.com/ 都道府県名 Kochi 

Contact Person （Mr.）Kosuke Miyata 

E-Mail k.miyata@daitoreizo.com 

Target   

  

  Importers in Thailand          Distributers in Thailand 

 ☐  Restaurants                         ☐   Retails      

 ☐  Food Manufacturers    ☐  Others (                    )  

☐  Buyers from other countries _______________________________     

Kochi Prefecture cultured red sea bream fillet The rias coastline is rare along the coast of Tosa Bay, and is not easily influenced by the open sea. The Kuroshio 

Current flows in moderately, making it a warm sea area suitable for fish growth throughout the year. 

We produce "Kuroshio sea bream" with a difference, which is raised on feed developed jointly with a feed 

manufacturer. 

Our skilled processing staff responds to the diverse needs of our customers by processing the sea bream into fillets, 

portion cuts, sushi items, etc. at our own processing plant. 

Depending on the product, we can also store it in our own refrigerators. 

 

 

 

 

 

 

 

 

ปลากะพงแดงแลฟิ่ลเล ่ชายฝ่ังอ่าวโทสะมีลกัษณะเป็นชายฝ่ังเวา้แหว่งซึ่งนบัว่าเป็นภมิูทศันท่ี์พบไดย้าก และเป็นพืน้ท่ีท่ีไดร้บัอิทธิพล
จากมหาสมทุรภายนอกนอ้ย ทัง้ยงัมีกระแสนํา้คโุรชิโอะไหลผ่านในระดบัท่ีพอเหมาะ จงึเป็นทะเลนํา้อุ่นท่ีเหมาะสาํหรบัการ
เจรญิเติบโตของปลาตลอดทัง้ปี  
เราผลิต ‘ปลามาไดคโุรชิโอะ’ ท่ีมีเอกลกัษณไ์ม่เหมือนใคร เพราะเลีย้งดว้ยอาหารปลาซึง่เราคิดคน้รว่มกบัผูผ้ลิตอาหารสตัว ์
เรานาํปลามาไดเหล่านัน้มาแปรรูปในโรงงานของเราเอง เจา้หนา้ท่ีแปรรูปท่ีมีความเช่ียวชาญสงูสามารถแลป่ลาไดต้ามความตอ้งการ
ของลกูคา้ท่ีหลากหลาย ไม่ว่าจะเป็นแลฟิ่ลเล ่หรอืแลส่าํหรบัเป็นหนา้ซูชิ  
เราสามารถรบัฝากผลิตภณัฑโ์ดยเก็บรกัษาไวใ้นตูแ้ช่เย็นของบรษัิทเราเอง ทัง้นีข้ึน้อยู่กบัประเภทสินคา้ 
土佐湾沿岸では珍しいリアス海岸で、外洋の影響を受けにくく、黒潮が適度に流れ込み一年を通して魚の成長に適した温暖
な海域です。 

飼料メーカーと共同で開発した餌で育てた一味違う『黒潮真鯛』を生産しています。 

その鯛を自社加工場でフィーレ・ポーションカット・寿司ネタなど、熟練した加工スタッフがお客様からの多様なニーズに
お答えします。 

商品によっては、自社冷蔵庫でお預かりし保管することも可能です。 

Storage Temp. Store Frozen Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Malaysia, U.S.A. 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, food service, Japanese restaurants, hotels 

Certification FOOD SANITATION LICENSE 

Kochi Prefecture cultured red sea bream 

slice 

Slices of cultured sea bream from Kochi Prefecture. 

Each pack of 8g, 10g, and 12g slices (10 slices each) are vacuum-packed for convenient use and consumption. 

 

 

 

 

 

 

 

ปลากะพงแดง (มาได) สไลดจ์ากฟารม์ในจงัหวดัโคจิ 
เนือ้ปลาสไลดบ์รรจแุบบสญุญากาศแยกชิน้มีทัง้แบบ 8g, 10g, และ12g (1 แพ็คมี 10 ชิน้) มีความสะดวก  
สามารถนาํออกมาใชต้ามความตอ้งการได ้
高知県産養殖真鯛のスライスです。 

１パック８ｇ・１０ｇ・１２ｇ（各１０枚入り）のスライスを真空包装しているので、使いきりで便利に食していただけま
す。 

Storage Temp. Store Frozen Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Mainland China, Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Malaysia, U.S.A. 

Target Buyer (Business Type) Japanese restaurants and hotels 

Certification FOOD SANITATION LICENSE 

 
 
 
 
 
 

Company INFO. 

BOOTH 
U10, U12 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

Company Name  KOCHI ICE CO.,LTD. 会社名（日本語） 有限会社高知アイス 

Website http://www.kochi-ice.com 都道府県名 Kochi 

Contact Person （Mr.）Kojiro Hamamachi 

E-Mail k.hamamachi@kochi-ice.com 

Target   

  

  Importers in Thailand       ☐ Distributers in Thailand 

   Restaurants                          Retails      

   Food Manufacturers  ☐  Others (                    )  

  Buyers from other countries __ Taiwan, Vietnam, U.S.A. ,EU _     

 

100% Yuzu juice 1L Yuzu juice is produced in Kochi Prefecture, Japan's largest producer of yuzu.All of our yuzu sherbet and yuzu drinks 

are made from this juice.It is ideal for use in cooking as a seasoning, or for flavoring grilled fish and pickles.It can 

also be used to make dressings and ponzu.For those who do not like sweet sugar drinks, this juice can be mixed 

with water to make a refreshing yuzu drink. 

 

นํา้ยซูุท่ีใชส้ม้จากจงัหวดัโคจิซึง่ขึน้ช่ือว่าเป็นแหล่งผลิตยซูุมากท่ีสดุในญ่ีปุ่ น ทัง้เชอรเ์บทยซูุและเครื่องด่ืมยซูุผลิตจากผลิตภณัฑนี์ ้
สามารถนาํไปใชป้รุงอาหารเพื่อเพิ่มรสชาติไดห้ลากหลาย เช่นเพิ่มความหอมใหก้บัเมนปูลาย่างหรอืผกัดอง ใชท้าํเป็นนํา้สลดัหรือ
นํา้จิม้พอนส ึสาํหรบัผูท่ี้ไม่ชอบเครื่องด่ืมรสหวานจากนํา้ตาล สามารถใชผ้ลิตภณัฑนี์ผ้สมนํา้ทาํเป็นเครื่องด่ืมยซูเุพิ่มความ 
สดช่ืนไดเ้ช่นกนั 
ゆず生産量日本一の高知県産ゆず果汁です。ゆずシャーベットやゆずドリンクは全てこの果汁で作られています。調味料と
してお料理に使っていただいたり、焼き魚やお漬物などの香りづけに最適です。ドレッシングやポン酢も作ることが出来ま
す。甘いお砂糖のドリンクが苦手な方は、こちらの果汁をお水で割って、さっぱりゆずドリンクがお飲みいただけます。 

Storage Temp. Store Frozen Shelf Life Frozen 1 year / 6 months chilled or after opening  

Target Export Destination Thailand, Hong Kong, Taiwan, Vietnam, U.S.A. ,EU 

Target Buyer (Business Type) Non-retail products, Japanese restaurants, other restaurants, Japanese fast food, hotels, food processors 

Certification HACCP(WAKAYAMA)/Halal/NAHA 

Concentrated Yuzu drink 1L (Pouch type) Plain water is added into this mixture to make soft drinks. The ratio for mixing is 1:5.  

 

นํา้ยซูุชนิดเขม้ขน้ ผลิตจากนํา้สม้ยซูุของจงัหวดัโคจิ และนํา้ตาลบีทชกูารจ์ากฮอกไกโด  
สตูรปกติเขม้ขน้ 6 เท่า แนะนาํใหผ้สมนํา้ในอตัรา 5 ส่วน กบันํา้ยซูุเขม้ขน้ 1 สว่น 
นอกจากนํา้เย็นแลว้ ยงัใชผ้สมกบันํา้รอ้น เหลา้โชจ ูหรือโซดาไดเ้ช่นกนั  
ในกรณีท่ีผสมกบัเหลา้โชจ ูแนะนาํใหผ้สมนํา้ยซูุเขม้ขน้ 1 สว่น : เหลา้โชจ ู1 สว่น : นํา้หรอืโซดา 3 สว่น 

高知県産のゆず果汁と北海道産のてんさい糖のみで作った、希釈タイプのゆずドリンクです。基本レシピは 6倍希釈。希釈
ゆず原液【1】に対して水【5】の割合を目安にお召し上がりください。 

水だけでなく、お湯、焼酎、炭酸などで割っていただいても大変おいしくお召し上がりいただけます。焼酎割りの場合は希
釈ゆず原液【1】：焼酎【1】：水かソーダ【3】がおススメレシピです。 

Storage Temp. Store Frozen Shelf Life Frozen 1 year / 6 months chilled or after opening 

Target Export Destination Thailand, Hong Kong, Taiwan, Vietnam, U.S.A., EU 

Target Buyer (Business Type) Japanese restaurants, other restaurants, Japanese fast food, hotels 

Certification HACCP(WAKAYAMA)/Halal/NAHA/Halal/NAHA 

Yuzu sorbet Kochi Prefecture is known as Japan's leader for Yuzu production. This Yuzu sherbet is punctiliously made from locally 

and traditionally-grown fruit. 

 

ไอศกรมีเชอรเ์บทท่ีใชว้ตัถดิุบเพียงแคส่ม้ยซูุของจงัหวดัโคจิซึง่ขึน้ช่ือว่าเป็นแหล่งผลิตสม้ยซูุท่ีใหญ่ท่ีสดุในญ่ีปุ่ น เชอรเ์บทมีกล่ินหอม
สดช่ืนผสมผสานกบัรสชาติเปรีย้วอย่างลงตวั ผลิตจากนํา้ผลไมค้ัน้สด ไม่ใชน้ํา้ผลไมเ้ขม้ขน้ท่ีผ่านการแปรรูป 
日本一の生産量を誇る高知のゆずだけを使用したこだわりのシャーベットです。さわやかな香りとさっぱりとした味を楽し
めます。 濃縮還元ではない、ストレート果汁を使用しています。        

Storage Temp. Store Frozen Shelf Life 2 years 

Target Export Destination Thailand, Hong Kong, Taiwan, Vietnam, U.S.A., EU 

Target Buyer (Business Type) Non-retail products, Japanese restaurants, other restaurants, Japanese fast food, hotels 

Certification HACCP(KOCHI)/Halal/NAHA 

For Halal Sherbets, the package will be different from the original package. 
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

Company Name  Takefuseimen co., ltd. 会社名（日本語） 株式会社武生製麺 

Website https://www.echizensoba.co.jp 都道府県名 Fukui 

Contact Person （Mr.）Tomofumi Nakaide 

E-Mail takefu@ymail.plala.or.jp 

Target   

  

 ☐ Importers in Thailand         ☐ Distributers in Thailand 

   Restaurants                        ☐   Retails      

 ☐  Food Manufacturers   ☐  Others (                    )  

☐  Buyers from other countries _______________________________     

Fresh Echizen buckwheat noodle (Gowari) 

PC5-100 

Gowari-soba PC5-100 (50% buckwheat flour and 50% wheat flour) with rich flavor made by milling buckwheat seed 

grown by our directly run farms in Hokkaido or Fukui. This distinctive noodle makes the chewy texture and the rich 

flavor, like a traditional soba. Keep frozen and please defrost in a fridge for 1 day. Throw the defrosted Fresh Soba, 

while loosening, into the plenty of boiled water, and boil the Soba for 3-3.5 minutes. Best before is 1 year when 

frozen, 10 days when refrigerated. 

 

เราใชเ้มล็ดโซบะท่ีปลกูเองในจงัหวดัฮอกไกโดและฟกุอิุมาบดเป็นผง แลว้นาํไปผ่านกระบวนการผลิตควบคมุดแูล จนถึงขัน้ตอน 
ทาํเป็นเสน้โซบะ โดยใชอ้ตัราสว่นของผงโซบะตอ่แปง้สาลี 5:5 ไดเ้ป็น Echizen Soba ท่ีมีเอกลกัษณเ์ฉพาะ มีรสสมัผสัเหนียวนุ่ม 
และกล่ินหอม เม่ือไดเ้สน้โซบะสด เราจะนาํไปแช่แข็งทนัที ทาํใหส้ามารถคงคณุภาพไวไ้ดเ้ป็นอย่างดี เม่ือตอ้งการนาํไปปรุงอาหาร 
ใหน้าํออกจากช่องแข็งไปแช่ในช่องเย็นเป็นเวลา 1 วนั เพื่อใหเ้สน้กลบัมานุ่ม แลว้นาํไปตม้ในนํา้เดือดประมาณ 3 นาทีถึง 3 นาทีครึง่ 
ในกรณีแช่แข็งสามารถเก็บได ้1 ปี หลงัจากนาํมาแช่ในช่องเย็น สามารถเก็บไดเ้ป็นเวลา 10 วนั 
北海道と福井県において自社で栽培したそばの実を自社製粉し、挽きたてのそば粉を使用し一貫したラインで製麺までを行
います。そば粉と小麦粉の割合が５：５の五割そばで越前そばの特徴でもある平打ちの麺に仕上げており、独特のモチモチ
とした食感で香りが良いそばに仕上がります。出来上がったそばはすぐに冷凍することで品質を保持しています。使用時は
冷蔵庫で１日解凍し、生麺の柔らかい状態に戻してからご使用ください。冷凍で１年間、解凍後も冷蔵で１０日間日持ちし
ますのでロスなくご利用いただけます。 

Storage Temp. Store Frozen Shelf Life 1 year 

Target Export Destination Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Australia, U.S.A., France 

Target Buyer (Business Type) Not for retail, Japanese restaurants, other restaurants, hotels 

Certification FOOD SANITATION LICENSE 

Fresh Echizen buckwheat noodle N3-100 Echizen-soba N3-100 (30% buckwheat flour and 70% wheat flour) with rich flavor made by milling buckwheat seed. 

This distinctive noodle makes the chewy texture, like a traditional soba. Keep frozen and please defrost in a fridge 

for 1 day. Throw the defrosted Fresh Soba, while loosening, into the plenty of boiled water, and boil the Soba for 3-

3.5 minutes. Best before is 1 year when frozen, 10 days when refrigerated. 

 

Echizen-soba N3-100 ผลิตจากผงเมล็ดโซบะท่ีทางโรงงานผลิตเองโดยมีแป้งโซบะ 30% และแปง้สาลี 70% ผ่านกระบวนการ 
ผลิตทาํเป็นเสน้โซบะ มีรสสมัผสัเหนียวนุ่ม เม่ือไดเ้สน้โซบะสด เราจะนาํไปแช่แข็งทนัทีทาํใหส้ามารถคงคณุภาพไวไ้ดเ้ป็นอย่างดี 
เม่ือตอ้งการนาํไปปรุงอาหาร ใหน้าํออกจากช่องแข็งไปแช่ในช่องเย็นเป็นเวลา 1 วนัเพื่อใหเ้สน้กลบัมานุ่ม แลว้นาํไปตม้ในนํา้เดือด 
ประมาณ 3 นาทีถึง 3 นาทีครึง่ ในกรณีแช่แข็งสามารถเก็บได ้1 ปี หลงัจากนาํมาแช่ในช่องเย็น สามารถเก็บไดเ้ป็นเวลา 10 วนั 

自社にて製粉した挽きたてのそば粉を使用し一貫したラインで製麺までを行います。そば粉と小麦粉の割合３：７の三割そ
ばで越前そばの特徴でもある平打ちの麺に仕上げており、独特のモチモチとした食感に仕上がります。出来上がったそばは
すぐに冷凍することで品質を保持しています。使用時は冷蔵庫で１日解凍し、生麺の柔らかい状態に戻してからご使用くだ
さい。冷凍で１年間、解凍後も冷蔵で１０日間日持ちしますのでロスなくご利用いただけます。 

Storage Temp. Store Frozen Shelf Life 1 year 

Target Export Destination Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Australia, U.S.A., France 

Target Buyer (Business Type) Japanese restaurants, other restaurants, hotels 

Certification FOOD SANITATION LICENSE 
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

Company Name  Sui Co.,LTD 会社名（日本語） 有限会社 粋 

Website http://www.oisui.net/ 都道府県名 Fukui 

Contact Person （Mr.）Kenji Shinya 

E-Mail shinya32@amber.plala.or.jp 

Target   

  

 ☐ Importers in Thailand          Distributers in Thailand 

   Restaurants                           Retails      

 ☐  Food Manufacturers   ☐  Others (                    )  

☐  Buyers from other countries _______________________________     

Frozen Grilled Mackerel Sushi FROZEN MACKEREL SUSHI-Easy to thaw and tastes like it’s freshly made! It features with thick, fatty grilled mackerel 

wrapped in shredded kombu kelp. Thanks to the unique freezing method, our products maintain the original quality 

and freshness without any additives or preservatives even after being stored for a long time and thawed. You can 

thaw the products using hot water or a microwave, the amount you need at a time conveniently. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

โอชิซูชิหนา้ปลาซาบะย่างท่ีใชป้ลาเนือ้หนาอดุมดว้ยชัน้ไขมนัดีนาํมาย่างแลว้ห่อสาหรา่ยคอมบ ุใชก้รรมวิธีแช่แข็งแบบพิเศษท่ีช่วยคง
ความสดใหม่ไวไ้ดอ้ย่างดีเย่ียม แมน้าํไปละลายนํา้แข็งก็ยงัใหร้สชาติความอรอ่ยเหมือนเพิ่งปรุงมาสดๆ  
เน่ืองจากเป็นผลิตภณัฑแ์ช่แข็ง ไม่ตอ้งใสส่ารกนับดูก็เก็บไดน้าน  
สามารถแบง่มาละลายนํา้แข็งตามปริมาณท่ีตอ้งการได ้ปลอดภยั และไม่สญูเสียสว่นท่ียงัไม่ไดน้าํออกมารบัประทาน 
脂のたっぷりとのった肉厚の鯖を焼き上げ昆布で包み込んだ焼鯖の押し寿司です。高鮮度維持冷凍・解凍が可能な特殊な冷
凍により、解凍後も作り立てと変わらない美味しさが実感できます。又、この商品は冷凍なので、保存料を無くしても、長
期保存ができ食べたい時に食べたい量だけ解凍すれば良いので、無駄がなく安心・安全に食べられます。 

Storage Temp. Store Frozen Shelf Life 6 months or more but less than 1 year 

Target Export Destination Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia, U.S.A., U.A.E. 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, supermarkets, department stores, mail order sites, Japanese restaurants, other 

restaurants, hotels 

Certification ISO 22000 

Frozen Conger Eel Pressed Sushi It is a pressed bo-sushi, featuring seasoned shiitake mushroom and minced ooba leaves mixed in the sushi rice, and 

topped with the gently simmered conger eel. Thanks to the unique freezing method, our products maintain the 

original quality and freshness without any additives or preservatives even after being stored for a long time and 

thawed. You can thaw the products using hot water or a microwave, the amount you need at a time conveniently. 

 

 

 

 

 

 

ซูชิหนา้ปลาอานาโกะ (ปลาไหลทะเล) ท่ีนาํไปตุ๋นจนรสชาติเขา้เนือ้ ตวัขา้วป้ันผสมเห็ดหอมปรุงรสและใบโอบะซอย ใชก้รรมวิธี 
แช่แข็งแบบพิเศษท่ีช่วยคงความสดใหม่ไวไ้ดอ้ย่างดีเย่ียม แมน้าํไปละลายนํา้แข็งก็ยงัใหร้สชาติความอรอ่ยเหมือนเพิ่งปรุงมาสดๆ 
เน่ืองจากเป็นผลิตภณัฑแ์ช่แข็ง ไม่ตอ้งใสส่ารกนับดูก็เก็บไดน้าน สามารถแบง่มาละลายนํา้แข็งตามปรมิาณท่ีตอ้งการได ้ปลอดภยั 
และไม่สญูเสียสว่นท่ียงัไม่ไดน้าํออกมารบัประทาน 
味付けしいたけと大葉を細かく刻んで、しゃりと混ぜ合わせたものを棒状にして、その上にふっくら煮込んだ穴子を包み込
んだ商品です。高鮮度維持冷凍・解凍が可能な特殊な冷凍により、解凍後も作り立てと変わらない美味しさが実感できま
す。又、この商品は冷凍なので、保存料を無くしても、長期保存ができ食べたい時に食べたい量だけ解凍すれば良いので、
無駄がなく安心・安全に食べられます。 

Storage Temp. Store Frozen Shelf Life 6 months or more but less than 1 year 

Target Export Destination Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia, United States, United Arab Emirates 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, supermarkets, department stores, mail order sites, Japanese restaurants, other 

restaurants, hotels 

Certification ISO 22000 
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

Company Name  Aratama Seika Co., Ltd. 会社名（日本語） 新珠製菓株式会社 

Website https://aratama.jp/ 都道府県名 Fukui 

Contact Person （Mr.）Kouhei Makino 

E-Mail seika@aratama.jp 

Target   

  

 ☐ Importers in Thailand          Distributers in Thailand 

 ☐  Restaurants                           Retails      

 ☐  Food Manufacturers   ☐  Others (                    )  

☐  Buyers from other countries _______________________________     

Kinako Habutae Mochi The glamour of "habutae", a silk fabric from Echizen Fukui that has flourished since the Edo period, has been 

recreated in the form of sweets.Although it is a very simple sweet made only of glutinous rice and sugar, it has a 

very deep flavour.Please enjoy its fine texture and elegant sweetness.It makes a perfect souvenir or gift.Contains 

allergens (soya beans). 

This product is Halal certified. 

 

ขนมโมจิท่ีไดแ้รงบนัดาลใจจากความแวววาวของผา้ไหม ‘ฮาบทุาเอะ’ ของขึน้ช่ือของเมืองเอจิเซ็น จงัหวดัฟกุอิุซึง่เคยรุง่เรอืงมาตัง้แต่
ยคุเอโดะ โมจิทาํจากสตูรท่ีเรยีบง่ายซึ่งใชเ้พียงขา้วเหนียวและนํา้ตาลเท่านัน้แต่กลบัใหร้สชาติท่ีลกึลํา้  
ขอเชิญมาลิม้ลองเนือ้สมัผสันุ่มหนบึหนบัของโมจิท่ีเหมาะสาํหรบัเป็นของขวญัหรอืของฝากเพราะเป็นท่ีช่ืนชอบของคนทกุเพศทกุวยั 
ผลิตภณัฑนี์มี้สว่นผสมของถั่วเหลือง ผูท่ี้มีอาการแพค้วรหลีกเล่ียง ผลิตภณัฑนี์ไ้ดก้ารรบัรองฮาลาลเรียบรอ้ยแลว้ 
江戸時代より栄えた越前福井の絹織物『羽二重』の艶やかさをお菓子に再現しました｡餅米と砂糖のみを原料としたきわめ
てシンプルな餅菓子ですが､その味わいは非常に奥深いものがあります｡きめ細かいもっちりとした食感と上品な甘さをお楽
しみください。手土産、お供え物にどうぞ。老若男女問わずお召し上がりいただけます。アレルゲン（大豆）を含んでおり
ますので、このアレルギーをお持ちの方はお召し上がりにならないで下さい。この商品はハラール認証されています。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 6 months or more but less than 1 year 

Target Export Destination Taiwan, Vietnam, Thailand, Singapore, Malaysia, U.S.A. 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty stores, etc.), supermarkets, 

department stores, mail order sites, Japanese restaurants, other restaurants, hotels 

Certification Halal/NAHA/FOOD SANITATION LICENSE 

Fruit Habutae Mochi Mango Mango and cream cheese wrapped in Fukui's famous Habutae mochi. 

Enjoy the delicate taste of Habutae mochi in harmony with the refreshing sweetness of the fruit. 

 

ฮาบตุาเอะโมจิ ขนมหวานช่ือดงัจากจงัหวดัฟกุอิุ สอดไสม้ะม่วงและครมีชีส 
เชิญมาลิม้ลองรสสมัผสันุ่มละมนุของฮาบตุาเอะโมจิท่ีผสมผสานความหอมหวานสดช่ืนจากผลไม ้  

マンゴーとクリームチーズを福井名物の羽二重餅で包みました。 

羽二重餅の繊細な味わいとフルーツの爽やかな甘さのハーモニーをお楽しみください。 

Storage Temp. Store Frozen Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Hong Kong, Taiwan, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia 

Target Buyer (Business Type) Japanese restaurants, other restaurants, hotels 

Certification FOOD SANITATION LICENSE 

Fruit Habutae Mochi Raspberry Raspberries and cream cheese wrapped in Fukui's famous Habutae mochi. 

Enjoy the delicate taste of Habutae mochi in harmony with the refreshing sweetness of the fruit.  

ฮาบตุาเอะโมจิ ขนมหวานช่ือดงัจากจงัหวดัฟกุอิุ สอดไสร้าสเบอรร์แีละครีมชีส 
เชิญมาลิม้ลองรสสมัผสันุ่มละมนุของฮาบตุาเอะโมจิท่ีผสมผสานความหอมหวานสดช่ืนจากผลไม ้

ラズベリーとクリームチーズを福井名物の羽二重餅で包みました。 

羽二重餅の繊細な味わいとフルーツの爽やかな甘さのハーモニーをお楽しみください。 

Storage Temp. Store Frozen Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Hong Kong, Taiwan, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, U.S.A. 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty stores, etc.), supermarkets, 

department stores, mail order sites, Japanese restaurants, other restaurants, hotels 

Certification FOOD SANITATION LICENSE 

Company INFO. 
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

Company Name ROYAL OF JAPAN, LTD. 会社名（日本語） 株式会社ローヤルオブジャパン 

Website http://www.royalofjapan.co.jp/japanesefoods/ 都道府県名 Tokyo 

Contact Person （Ms.）Hazuki Sudo 

E-Mail sudo@royalofjapan.co.jp 

Target 

 

 Importers in Thailand         ☐ Distributers in Thailand 

☐  Restaurants                         ☐   Retails 

  Food Manufacturers   ☐  Others (                    ) 

  Buyers from other countries _______________________________ 

YUZU SAKE 720ML This is a yuzu liquor jointly developed with a sake brewery. Made with high-quality yuzu juice and mellow sake, the 

flavor of yuzu and the refreshing taste of sake are in harmony. With an alcohol content of 12%, it has a strong flavor 

and can be enjoyed straight with ice or mixed with soda. 

 

เหลา้ยซูุท่ีพฒันารว่มกบัโรงกลั่นสาเกญ่ีปุ่ น เราใชน้ํา้สม้ยซูุชัน้ดีรว่มกบัสาเกญ่ีปุ่ นรสนุ่มลิน้ ไดเ้ป็นเหลา้รสชาติกลมกลอ่มท่ี
ผสมผสานรสชาติของสม้ยซูุกบัสาเกญ่ีปุ่ นอย่างสดช่ืนและลงตวั เหลา้ยซูุของเรามีระดบัแอลกอฮอล ์12% รสชาติเขม้ขน้ สามารถ
เพลิดเพลินไดท้ัง้แบบใสน่ํา้แข็งด่ืมแบบเพียวๆ หรอืผสมกบัโซดา 

日本酒の酒蔵と共同開発した柚子のお酒です。上質なの柚子果汁とまろやかな日本酒を使用し、柚子の風味と日本酒のすっ
きりとした味わいが調和しています。アルコール度数が12%あるので、味わいも濃く、氷を入れてストレートでもソーダで
割っても楽しめます。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia, USA, Mexico, UAE, Germany, 

France, Belgium, Spain, Poland, Russia 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty stores, etc.), department stores, 

mail order sites, Japanese restaurants, other restaurants, hotels 

Certification  

YUZU CHILI SAUCE 300GR We made a special tasty sauce with Yuzu peel and Yuzu GOSHO which is a really easy-to-use sauce. The refreshing 

scent of yuzu is accented with the tangy taste of blue chili peppers. It has a low salt content and can be used in a 

wide variety of ways, such as as a finishing touch for sushi or as a sauce for tempura. I used gluten-free soy sauce. 
 

ซอสจากเปลือกยซูุและยซูุโกโช (พริกเขียวผสมยซูุ) ใชง้านไดห้ลากหลาย 
มีกล่ินหอมสดช่ืนของยซูุผสมรสเผ็ดรอ้นจากพรกิเขียว สตูรของเราจะลดปรมิาณโซเดียม  
สามารถประยกุตใ์ชไ้ดก้บัหลายเมน ูเช่น ซูชิ หรือนํา้จิม้เทมปรุะ และเรายงัเลือกใชโ้ชยท่ีุปราศจากกลเูตนเป็นส่วนประกอบ  
ゆず⽪とゆず唐⾟⼦を使いやすい半透明ソースに仕上げました。 

ゆずの爽やかな⾹りに⻘唐⾟⼦のピリッとした⾟みがアクセントになっています。塩分控えめに仕上げており、寿司の仕上
げや天ぷらのタレとして幅広く活躍が期待できます。グルテンフリー醤油を使⽤致しました。 

Storage Temp. Store Frozen Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia, U.A.E., Germany, France, 

Belgium, Spain, Sweden, Poland, Russia, Latin America 

Target Buyer (Business Type) Non-retail products, Japanese restaurants, other restaurants, hotels, food processors 

Certification FSSC 22000 

SOYMILK MACCHA DAIFUKU Daifuku is a soft rice cake dessert, stuffed with healthy soymilk cream filling. No dairy products are used. This product 

can be enjoyed by those who have milk allergies and are health-conscious. The shelf life is 545 days in frozen and 

defrost before serving. 

 

 

 

 

 
ไดฟกุสุอดไสค้รมีนมถั่วเหลือง ใชค้รีมถั่วเหลืองซึง่ดีตอ่สขุภาพและรสชาติอรอ่ย ไม่มีสว่นผสมของผลิตภณัฑจ์ากนมววั 
ผูท่ี้แพน้มและผูท่ี้ใสใ่จสขุภาพสามารถรบัประทานได ้เก็บในตูแ้ช่แข็งได ้545 วนั รบัประทานไดท้นัทีหลงัจากละลายนํา้แข็ง 
スッキリとした味わいの、ヘルシーな豆乳クリームを使用した豆乳クリーム大福です。乳製品不使用の為、乳アレルギーの
人や健康志向の人にもお楽しみいただけます。冷凍保存 545日、解凍してお召し上がりください。 

Storage Temp. Store Frozen Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia, USA, Mexico, UAE, Germany, France, Belgium, 

Spain, Sweden, Poland, Russia, Latin America 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, Specialty stores (tea stores, liquor stores, etc.), supermarkets, convenience stores, 

department stores, mail order sites, Japanese restaurants, other restaurants, Japanese fast food, hotels 

Certification ISO 22000 
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

 Company Name  Cpoint Asia Co.,Ltd. 会社名（日本語） 株式会社シーポイントアジア 

Website http://c-point.asia/ 都道府県名 Okinawa 

Contact Person （Mr.）Kota Irei 

E-Mail ireikk@c-point.co.jp 

Target   

  

  ☐ Importers in Thailand          Distributers in Thailand 

   Restaurants                            Retails      

   Food Manufacturers    ☐  Others (                    )  

☐  Buyers from other countries _______________________________     

JA Okinawa Shikwasa100 Shikwasa, also called citrus depressa in English, is a fruit that only grows on the island of Okinawa. It is well known as 

a superfood from Okinawa, the island of longevity, and contains nobiletin, which is useful for maintaining health. 

The unique addictive sweet and sour taste supports beauty, health, and longevity. 
 

สม้ชีกวาซ่าหรอื citrus depressa ปลกูไดเ้ฉพาะท่ีเกาะโอกินาว่า ประเทศญ่ีปุ่ น และไดช่ื้อว่าเป็น super food ชนิดหนึ่งของเกาะ 
โอกินาว่าซึง่ประชากรมีอายยืุนยาว นํา้สม้ชีกวาซ่า 100% นอกจากรสชาติหวานอมเปรีย้วโดดเด่นเฉพาะตวัแลว้ ยงัมีสารโนบิลิติน 
(Nobiletin) ท่ีช่วยเรื่องความงาม สขุภาพ และความอายยืุนอีกดว้ย มีรสชาติท่ีด่ืมแลว้ตอ้งติดใจ 

シークヮーサーは英語で citrus depressa とも呼ばれ、沖縄の島でしか育たない果物です。長寿の島「沖縄」のスーパーフ
ードであり、 健康維持に役立つノビレチンが含まれています。甘酸っぱい独特のやみつきになる味わいが、美容・健康・
長寿をサポートします。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 6 months or more but less than 1 year 

Target Export Destination Cpoint Asia Co.,Ltd. 

Target Buyer (Business Type) Thailand 

Certification HACCP 

Matcha Powder : MatchaOA / MatchaA / 

MatchaB /MatchaC / MatchaD / MatchaE 

Organic and Non-Organic Matcha green tea powder. Made by 100% Japanese green tea. We carefully select 

tea leaves in Japan and divide the raw materials into grade bands according to customer's request. 

 

ผงมทัฉะท่ีใชช้าเขียวภายในประเทศ 100% คดัสรรใบชาภายในประเทศญ่ีปุ่ น (จงัหวดัไอจิ) อย่างพิถีพิถนั เราสามารถจดัทาํสินคา้
ตามเกรดใบชาตามความตอ้งการของลกูคา้ได ้ผงมทัฉะสามารถนาํไปประกอบอาหารไดห้ลากหลาย เช่น ผสมกบัเครื่องด่ืม ทาํขนม 

国産緑茶を 100％使用した抹茶パウダーです。国産（愛知）の茶葉を厳選し、お客様のご要望に応じて原料を等級分けして
おります。ドリンク、スイーツなど様々な加工食品にご利用頂けます。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Cpoint Asia Co.,Ltd. 

Target Buyer (Business Type)  

Certification FSSC 22000/Matcha OA : Organic JAS 

Hojicha powder Hojicha (roasted tea) powder is made using 100% domestically produced green tea. Carefully selected domestic 

(Aichi) tea leaves can be used in various processed foods such as drinks and sweets. 

 

ผงโฮจิฉะ (ชาคั่ว) ผลิตจากชาเขียวญ่ีปุ่ น 100% เราคดัสรรใบชาจากจงัหวดัไอจิอย่างพิถีพิถนั เหมาะสาํหรบัชงเป็นเครื่องด่ืม  
ทาํขนมหวาน หรอืนาํไปแปรรูปเป็นอาหารนานาชนิด 
国産緑茶を 100％使用したほうじ茶パウダーです。国産（愛知）の茶葉を厳選し、ドリンク、スイーツなど様々な加工食品
にご利用頂けます。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 6 months or more but less than 1 year 

Target Export Destination Cpoint Asia Co.,Ltd. 

Target Buyer (Business Type) Thailand 

Certification ISO 22000 
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

Company Name  MK Trading 会社名（日本語） MKトレーディング 

Website https://mktrading-mk.com 都道府県名 Osaka 

Contact Person （Mr.）Masami Kuwakubo 

E-Mail masamikuwakubo@hotmail.co.jp 

Target   

  

  Importers in Thailand          Distributers in Thailand 

   Restaurants                           Retails      

 ☐  Food Manufacturers      ☐  Others (                    )  

  Buyers from other countries _______________________________     

KUMANO JAPAN MADE MALT WHISKY 

MIZUNARA CASK FINISH 

This is blended Malt whisky with 3years aging and finished by MIZUNARA cask with additional 6 months aging. This 

whisky has a good aroma and pretty mild taste. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Blended Malt Whisky ท่ีผ่านการบม่เป็นเวลา 3 ปี และนาํไปบม่ตอ่ในถงัไมโ้อ๊คมิสนุาระตอ่อีก 6 เดือน เพื่อใหไ้ดร้สชาติท่ีชดัเจนและ
กลมกลอ่มย่ิงขึน้ 

3 年間熟成させたモルトウイスキーをブレンドし、ミズナラの樽で 6 ヶ月追熟させた風味豊かでまろやかなウイスキーで
す。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination  

Target Buyer (Business Type) China, Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia, United States, Mexico, 

United Arab Emirates, Germany, France, Belgium, Spain, Sweden, Poland, Russia 

Certification  

SASAKAWA Single Malt Whisky This product is Non peated Japanese single malt whiskey produced at Asaka Distillery.  

We carefully selected and used the bourbon barrel first fill which was aged for more than 3 years in a climate with 

severe temperature differences. It has a complex and profound taste with a fresh, young and a fruity aroma. You 

can also feel the lingering scent of citrus. 

 

 

 

 

 

Single Malt Whiskey แบบไม่มีกล่ินรมควนัดว้ยพีต ผลิตในโรงกลั่นอาซากะ เราบ่มวิสกีเ้ป็นเวลามากกว่า 3 ปีในถงัไมโ้อ๊คFirst-fill 
bourbon ท่ีผ่านการคดัสรรมาอย่างดี บม่ในพืน้ท่ีซึง่แตล่ะฤดกูาลมีอณุหภมิูต่างกนัอย่างชดัเจน จนไดเ้ป็นวิสกีร้สชาติลํา้ลกึน่าคน้หา 
พรอ้มกล่ินหอมฟรุตตีท่ี้ใหค้วามรูส้กึสดช่ืนและสดใหม่ และกล่ินอายของผลไมส้กลุซิตรสัท่ีหลงเหลืออยู่หลงัด่ืม 
この商品は、安積蒸留所で生産されたノンピートのシングルモルトウイスキーです。厳しい温度差のある気候で 3年以上熟
成させたバーボンバレルファーストフィルを厳選して使用しました。複雑で深みのある味わいで、フレッシュで若々しくフ
ルーティーな香りがします。柑橘系の余韻も感じられます。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia, U.S.A., Mexico, 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty stores, etc.), department stores, 

Japanese restaurants, other restaurants, Japanese fast food, hotels 

Certification  

KUMANO JAPANESE SINGLE MALT WHISKY This product is non-peated Japanese single malt whiskey produced at Kishu-Kumano Distillery. This Single Malt whisky 

has been aged for more than 3 years in Kishu mountain area with severe temperature differences. It has a complex 

and profound taste with a fresh, young, and a fruity aroma. 
 

 
Single Malt Whiskey แบบไม่มีกล่ินรมควนัดว้ยพีต ผลิตในโรงกลั่นภมิูภาคคิชคูมุาโนะ ประเทศญ่ีปุ่ น โดยใชเ้วลาบม่ 3 ปีในพืน้ท่ี
แถบภเูขาของคิชซูึ่งแตล่ะฤดกูาลมีอณุหภมิูท่ีแตกต่างกนัอย่างชดัเจน ใหก้ล่ินหอมสดช่ืนฟรุตตี ้และรสชาติลํา้ลกึน่าคน้หา 
紀州熊野蒸留所で製造されたノンピートのジャパニーズシングルモルトウイスキーです。寒暖差の激しい紀州の山地で 3 年
以上熟成させたシングルモルトウイスキーです。フレッシュで若々しくフルーティーな香りがあり、複雑で奥深い味わいで
す。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia, U.S.A., Mexico, U.A.E., 

Germany, France, Belgium, Spain, Poland 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty stores, etc.), supermarkets, 

department stores, Japanese restaurants, other restaurants, hotels 

Certification  
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

Company Name  EVER GREEN & COMPANY, LTD. 会社名（日本語） 有限会社エバーグリーン 

Website http://www.ever-green-tea.com/ 都道府県名 Shizuoka 

Contact Person （Mr.）Kazuyoshi Nakakouji 

E-Mail kazukun240@ybb.ne.jp 

Target   

  

  Importers in Thailand         ☐ Distributers in Thailand 

   Restaurants                        ☐   Retails      

   Food Manufacturers   ☐  Others (                    )  

  Buyers from other countries Taiwan, Vietnam, Philippines, Malaysia,India, Indonesia, Singaporem, India etc. 

MATCHA We offer a wide range of matcha of varying quality, from the most luxurious ceremonial matcha to inexpensive 

cooking grade for the use in cafés. We will bring café-grade Uji and Yame matcha, which are particularly popular 

in South-East Asia. The tea varieties were selected from those suitable for cafés, such as Okumidori, Saemidori or 

Tsuyuhikari. 

We will present All 32 types of matcha will be prepared for tasting.  

It will be our pleasure to meet you at our stand at Thaifex.  

 

ชาเขียวผงหรอืมทัฉะถือเป็นแก่นของวฒันธรรมอาหารญ่ีปุ่ น บรษัิทเรามีมทัฉะหลากหลายคณุภาพใหเ้ลือกสรรอย่างครบครนั  
ไม่ว่าจะเป็นมทัฉะเกรดพรเีมียมสาํหรบังานพิธีการไปจนถึงมทัฉะราคาย่อมเยาสาํหรบัประกอบอาหารหรอืใชใ้นรา้นคาเฟ่  โดยเฉพาะ
ชา “Uji Matcha”และชา “Yame Matcha” ท่ีไดร้บัความนิยมในภมิูภาคเอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้และยงัมีชาท่ีเหมาะกบัใชใ้นรา้นคา
เฟ่ เช่น “Okumidori” “Saemidori” “Tsuyuhikari” นาํมาใหล้องชิมอีกดว้ย 
เรามีชาเกรดพรเีมียมสาํหรบังานพิธีการ Uji Matcha 12 ชนิด Yame Matcha 5 ชนิด และเกรดสาํหรบัรา้นคาเฟ่ Uji Matcha 9 ชนิด 
Yame Matcha 6 ชนิด รวมทัง้หมด 32 ชนิด และชาแบบ 3 in 1 มาใหท้กุท่านไดล้องชิมในงาน THAIFEX 2024 
日本人に古来から親しまれて来た抹茶は、セレモニー用の高級な抹茶から安価なカフェ用のクッキンググレードまで、弊社
は多様なクオリティーの抹茶を取り揃えております。特に、東南アジア地域では、カフェグレードで人気の高い、宇治抹茶
と八女抹茶を持参致します。また、品種は、カフェ用に向いている、オクミドリ、サエミドリ、ツユヒカリなどの品種茶を
持参致します。 

今回は、高級抹茶のセレモニーグレードが Uji matcha12種類、Yame matcha5種類。カフェグレードが、Uji matcha 9

種類、Yame matchaを 6種類、合計で、32種類の抹茶を持参して、Thaifexの弊社ブースを訪れる来場者の皆さんに試飲
していただけるよう準備して皆様をお待ちしております。また、3 in 1 の試飲も、弊社タイのディストリビューターと二人
三脚で弊社ブース内で試飲サービスを行います。皆様の日本ブース並びに弊社ブースへのご来場をお待ちしております。 

Storage Temp. Store Cold Shelf Life 6 months or more but less than 1 year 

Target Export Destination Hong Kong, Taiwan, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, U.S.A., U.A.E., Germany, Belgium 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty stores, etc.), supermarkets, 

department stores, mail order sites, Japanese restaurants, food processors, cafes 

Certification ISO 22000/Organic JAS 

TENCHA Tencha is ground into matcha using a stone mill. Therefore the visitors to our stand at Thaifex interested in tencha 

will rather producers specialized in food products and equipped with stone mills or other types of pulverizing 

machines. This time, we will bring 9 types of tencha in total, selecting only the café grade tencha that is most 

popular in Thailand. The tea varieties used for these tenchas will be Saemidori, Okumidori, Tsuyuhikari.  

 

“เทนฉะ” หมายถึงใบชาท่ีบดดว้ยโม่หินก่อนจะนาํไปผลิตเป็นมทัฉะตอ่ไป ปกติจะยงัไม่นิยมนาํมาบรโิภคในขัน้ตอนนี ้ 
ดงันัน้กลุม่เป้าหมายในงาน THAIFEX สาํหรบัเทนฉะจงึไม่ใช่ธุรกิจคาเฟ่ โรงแรม หรือรา้นอาหาร แตเ่ป็นธุรกิจแปรรูปอาหารท่ีมีเครื่อง
บดประเภทตา่งๆ เช่น โม่หิน หรอืเครื่องบดแบบลกูบอล 
เทนฉะท่ีนาํมาในครัง้นีเ้ป็นเกรดคาเฟ่ ซึ่งไดร้บัความนิยมมากท่ีสดุในประเทศไทย มีชา 4 ชนิดไดแ้ก่ ”Yabukita” “Saemidori”, 
“Okumidori” และ “Tsuyuhikari” สินคา้รวมทัง้หมด 9 ชนิด โดยเราหวงัว่าจะไดร้บัความสนใจจากกลุ่มธุรกิจดา้นอาหาร 
นอกจากนี ้ชาในขัน้ตอนเทนฉะยงันาํไปเบลนไดห้ลากหลาย เราพรอ้มใหค้าํแนะนาํเรื่องเทคนิคการเบลนดว้ย 

てん茶は、一般的にはてん茶のままでの消費はありません。てん茶は、石臼等で粉砕して抹茶になる前の段階のお茶をてん
茶と言います。従って、Thaifex の弊社ブースを訪れる来場者は、カフェ、ホテル・レストラン等の業者の皆さんは対象で
はなく、石臼やボールミルといった粉砕機を導入している食品専門業者の皆さんが対象になります。 

今回弊社が持参するてん茶は、タイでも 1番人気が高い、カフェグレードに絞り、品種は、ヤブキタ、サエミドリ、オクミ
ドリ、ツユヒカリの 4 品種に絞り、全部で、9 種類のてん茶を持参して、食品専門業者の皆様の来場をお待ちしておりま
す。また、てん茶の段階だと、様々なブレンドも可能となりますので、ブレンドテクニックについても、ご相談に乗ります 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 6 months or more but less than 1 year 

Target Export Destination Taiwan, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia,India 

Target Buyer (Business Type) Non retail products, food processors 

Certification ISO 22000/Organic JAS 
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Company Name  Goshu Yakuhin Co., Ltd. 会社名（日本語） 五洲薬品株式会社 

Website https://www.goshu.co.jp/ 都道府県名 Toyama 

Contact Person （Mr.）Yoshinobu Fujii 

E-Mail y.fujii@goshu.co.jp 

Target   

  

 ☐ Importers in Thailand          Distributers in Thailand 

 ☐  Restaurants                           Retails      

 ☐  Food Manufacturers     Others ( SPA, Golf club                 )  

  Buyers from other countries _______________________________     

GOSHU OMAMORI Rice ceramide with 

collagen 

Indispensable triple beauty ingredients in one product, maintains skin moisture and protect the skin from the 

external environment. 

1. Biotin：Contributes to the maintenance of normal skin. 

2. Rice-derived Ceramides: build a healthy skin barrier. 

Ceramide is a key factor for moisture maintenance and barrier function of stratum corneum. 

3. High-quality fish collagen peptide：Easily absorbed low-molecular collagen 

The rice ceramide extract and the collagen are from Japan. 

Content : 60 tablets 

Dosage : 2 tablets per day 

 

GOSHU OMAMORI Rice ceramide with collagen ครบดว้ยสารอาหาร 3 ประเภทท่ีจาํเป็นสาํหรบัผิวสวย ช่วยใหผิ้วชุ่มชืน้และ
ปกปอ้งผิวจากสภาพแวดลอ้มภายนอก 
1. ไบโอติน : มีสว่นช่วยบาํรุงสภาพผิวใหเ้ป็นปกติ 
2. เซราไมดจ์ากขา้ว : สรา้งเกราะปอ้งกนัผิวท่ีแข็งแรง เซราไมดเ์ป็นองคป์ระกอบสาํคญัในการกกัเก็บความชืน้และการทาํงานของผิว
ชัน้ corneum 
3. คอลลาเจนเปปไทดจ์ากปลาคณุภาพสงู : คอลลาเจนโมเลกลุตํ่าท่ีดดูซมึไดง่้าย  
เซราไมดข์า้วและคอลลาเจนผลิตในประเทศญ่ีปุ่ น 
บรรจ ุ: 60 เม็ด 
ปรมิาณการรบัประทาน : 2 เม็ดตอ่วนั 

美肌に欠かせない三つの栄養成分オールインワン。肌の潤いを保ち、外部環境から肌を守ります。 

1.ビオチン：常な皮膚の維持に貢献します。 

2.米由来セラミド：健康な肌バリアを構築します。セラミドは角質層の水分保持とバリア機能の重要な要素です。 

3.高品質フィッシュコラーゲンペプチド：吸収されやすい低分子コラーゲン。米セラミドとコラーゲンは日本産です。 

内容量:60粒 

摂取量：1日 2粒 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination China, Hong Kong, Korea, Taiwan, Vietnam, Thailand, Singapore, Malaysia, Australia, U.A.E, Germany, Spain 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, supermarkets, convenience stores, mail order sites, not commercial products, 

pharmacy, gym, spa, golf course 

Certification GMP/Halal/NAHA 

ACTIVE SUPPLY VITAMINS AND MINERALS 

CHEWABLE TABLET 

Chewable electrolyte salt tablets. It provides triple nutrients glucose, minerals, and vitamins to support rapid 

recovery from heavy sweating for human physical activity, especially suitable for high perspiration sports and 

outdoor activities. Light and handy size, chew anytime anywhere. Refreshing lemon flavor. It is designed under the 

Oral Rehydration Theory. Faster rehydration than drinking water alone. 

 

อิเล็กโทรไลตใ์นรูปแบบเม็ดเคีย้ว มีส่วนผสมของกลโูคส แรธ่าต ุและวิตามิน 
ท่ีมีส่วนช่วยใหร้า่งกายฟ้ืนตวัไดเ้รว็จากการออกกาํลงักายหรอืกิจกรรมกลางแจง้ท่ีเสียเหง่ือมาก มีขนาดกะทดัรดัและนํา้หนกัเบา 
เคีย้วทานไดท้กุท่ี พกพาไดส้ะดวก มีรสเลมอนใหค้วามรูส้กึสดช่ืน 
ออกแบบสตูรโดยยดึตามหลกัทฤษฎี “การรกัษาดว้ยการใหส้ารนํา้ทางปาก (ORT)” ช่วยใหร้า่งกายดดูซมึนํา้ไดเ้รว็กว่าการด่ืม
นํา้เปล่าเพียงอย่างเดียว 

チュアブルタイプの電解質補給タブレット。 屋外活動やスポーツ時の汗を多くかいた体にブドウ糖、ミネラル、ビタミン
をすばやく補給。軽くて扱いやすいサイズでいつでもどこでも手軽に噛んでお召し上がりいただけます。経口補水理論に基
づいて設計され、水だけを飲むよりも早く水分補給ができます。爽やかなレモン風味。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Malaysia, U.S.A., U.A.E. 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty stores, etc.), supermarkets, 

convenience stores, department stores, mail order sites, non commercial product 

Certification GMP 
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GOSHU ORIGAMI COLLAGEN POWDER 30 

DAYS 

High quality marine collagen peptide with a beauty ingredient Hatomugi which is grown in Toyama Japan. 

●High-quality collagen fish peptides 

・Easily absorbed low-molecular fish collagen peptide 5000mg made in Japan.  

・Unnoticeable smell＆Transparent＆Quickly dissolving powder. 

●Toyama-grown hatomugi (Job’s tears seeds) 100mg 

-As a well-known skin-beautifying ingredient, Hatomugi is rich in nutrients such as high-quality protein and amino 

acids. 

 

โกช ูโอริกามิ คอลลาเจน ผสม Marine Collagen Peptide คณุภาพสงู และสารอาหารเพื่อความงาม HATOMUGI ลกูเดือยจาก
จงัหวดัโทยามะ  
● คอลลาเจนเปปไทดค์ณุภาพสงู  
- Marine Collagen Peptide 5000 มก. ผลิตในญ่ีปุ่ น โมเลกลุตํ่าดดูซมึง่าย - โมเลกลุของคอลลาเจนโดยทั่วไปจะมีถึงประมาณ 3 
แสน แตค่อลลาเจนโมเลกลุตํ่ามีเพียงไม่ก่ีพนัเท่านัน้ 
- ไม่มีกล่ินและสี ผงละลายง่าย  
● ลกูเดือยจากจงัหวดัโทยามะ (HATOMUGI) 100mg 
- ลกูเดือยจงัหวดัโทยามะขึน้ช่ือดา้นคณุภาพและดีต่อสขุภาพเน่ืองจากสภาพแวดลอ้มท่ีอดุมสมบรูณ ์จงัหวดัโทยามะเป็นแหลง่ปลกู
ลกูเดือยเพียงไม่ก่ีแห่งในญ่ีปุ่ น 
- ลกูเดือยเป็นสารอาหารเพื่อความงาม อดุมดว้ยโปรตีนคณุภาพสงูและกรดอะมิโน 
ช่ือผลิตภณัฑ ์“โอรกิามิ” เป็นช่ือท่ีตัง้เพื่อส่ือถึงความซื่อตรงสะทอ้นผ่านวฒันธรรมการพบักระดาษของญ่ีปุ่ นและความปรารถนาให้
ทกุท่านสวยงามอย่างมีสขุภาพดี 

高品質マリンコラーゲンペプチドと富山県産の美容成分ハトムギを配合 

●高品質コラーゲンフィッシュペプチド 

・吸収されやすい国産の低分子フィッシュコラーゲンペプチドを 5000mg配合。 ・通常のコラーゲンの分子量は 30万です
が、低分子コラーゲンは数千程度です。 

・臭いが気にならない＆透明＆さっと溶けるパウダーです。 

●富山県産ハトムギ（ハトムギ） 100mg 

・富山の豊かな自然環境により、富山県産のはとむぎは品質の高さで知られています。 富山県は日本有数のハトムギの産
地となる。 

・美肌食材として知られるハトムギには、良質なタンパク質やアミノ酸などの栄養素が豊富に含まれています。 

ORIGAMI は日本の折り紙文化が伝える誠実さと誰もが健康で美しく過ごせるようにという願いを込めてネーミングされて
います。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, U.S.A., U.A.E. 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty stores, etc.), supermarkets, 

convenience stores, department stores, mail order sites, non commercial products 

Certification GMP/Halal/NAHA 
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Company Name  Nihon Advanced Agri 会社名（日本語） 日本アドバンストアグリ株式会社 

Website http://www.adv-agri.co.jp/ 都道府県名 Shiga 

Contact Person （Mr.）Akihisa Tuji 

E-Mail aki_tsuji@adv-agri.co.jp 

Target   

  

    Importers in Thailand           Distributers in Thailand 

   Restaurants                             Retails      

   Food Manufacturers     ☐  Others (                    )  

☐  Buyers from other countries _______________________________     

Blue Chocolate That Brings Happiness *The blue color is used for our sterilized powder using blue butterfly pea petals (Anchan, cultivated in Thailand). 

*Uses couverture white chocolate with a strong milky feel. 

*100% natural blue color. 

*I wish you happiness by blue chocolates !  

 

 

เราใชผ้งสีฟ้าจากดอกอญัชญัของประเทศไทยท่ีผ่านการฆ่าเชือ้แลว้สาํหรบัแตง่สีฟ้า  และใชช้็อคโกแลตแท ้(Couverture Chocolate) 
รสนม วตัถดิุบของเรามาจากธรรมชาติ 100% ช็อคโกแลตสีฟ้าจะนาํพาความสขุมาใหท้กุคน 
バタフライピーの花（タイ栽培）から生産した青い殺菌パウダーで青色に着色しています。ミルキー味のクーベルチュール
チョコレートを利用しています。100％ナチュラルな原料を利用しています。青いチョコレートで皆さんの幸せを願ってい
ます。 

Storage Temp. Store Cold Shelf Life 6 months or more but less than 1 year 

Target Export Destination Thailand 

Target Buyer (Business Type) Specialty stores (tea stores, liquor stores, etc.), supermarkets, department stores, mail order sites, duty free stores, food 

processors 

Certification JFS-B 

Blue Latte That Brings Happiness *Mild milk latte made with our blue sterilized powder using butterfly pea petals. 

*Fruity apricot and slightly mature rum scent.  *Blue is an auspicious color that symbolizes happiness. *Blue latte 

jointly developed with a tea master from a 140-year-old teahouse in Shiga Prefecture.  *Carefully selected raw 

materials so that you can enjoy a full-fledged fluffy latte at your home. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

เราใชผ้งสีฟ้าจากดอกอญัชญัของประเทศไทยท่ีผ่านการฆ่าเชือ้แลว้สาํหรบัแตง่สีฟ้า พรอ้มดว้ยกล่ินหอมจากผลแอปริคอท ผสานกบั
กล่ินเหลา้รมัอ่อนๆ ใหค้วามรูส้กึแบบผูใ้หญ่ สีฟ้าถือเป็นสีนาํโชคท่ีช่วยนาํพาความสขุมาให ้ผลิตภณัฑบ์ลลูาเตนี้เ้ราสรา้งสรรค์
รว่มกบัทีมาสเตอรจ์ากรา้นชาอาย ุ140 ปีในจงัหวดัชิกะ เราคดัสรรสว่นผสมอย่างพิถีพิถนัเพื่อใหค้ณุไดเ้พลิดเพลินกบัลาเตฟ้องนุ่ม
รสชาติอรอ่ยไดท่ี้บา้น 
バタフライピーの花（タイ産）の殺菌パウダーを利用して、青く着色している。フルーティなアプリコットと少し大人なラ
ム酒の香り。青は幸福を象徴する縁起の良い色です。滋賀県の創業 140年の茶屋の茶匠と共同開発したブルーラテ。本格的
なふわふわラテをご家庭でもお楽しみいただけるよう、原材料を厳選しました。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 6 months or more but less than 1 year 

Target Export Destination Thailand 

Target Buyer (Business Type) Other fast food, hotels, food processors 

Certification HACCP 

Blue Matcha That Brings Happiness Blue powder, buterfly pea petals cultivatin in Thailand. Take 3g blue matcha, 46 mg of‘Ternatin' every day, the blue 

pigment in butterfly pea petals including our blue sterilized powder. It has the effect of suppressing postprandial 

triglycerides and lowering blood sugar levels. We are currently applying to the Consumer Affairs Agency as a 

functional material in Japan. 

 

เราใชด้อกอญัชญัจากประเทศไทยมาผลิตเป็นผงบลมูทัฉะ เม่ือด่ืมบลมูทัฉะ 3 กรมัทกุวนั คณุจะไดร้บัเทอรน์าทิน 46 มิลลิกรมัในแต่
ละวนัซึ่งมีสรรพคณุช่วยควบคมุไตรกลีเซอไรดแ์ละระดบันํา้ตาลในเลือดหลงัมือ้อาหาร ปัจจบุนัเราอยู่ระหว่างดาํเนินการจดทะเบียน
ใหเ้ทอรน์าทินเป็นสว่นประกอบเชิงหนา้ท่ีกบัสาํนกังานคุม้ครองผูบ้รโิภคของประเทศญ่ีปุ่ น 
タイ産のバタウライピーの花を利用。毎日 3g の抹茶、46mg のテルナチンを摂取。食後中性脂肪抑制及び血糖値を下げる
効果がある。日本の消費者庁にテルナチンを機能性素材として、申請中。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 6 months or more but less than 1 year 

Target Export Destination Thailand 

Target Buyer (Business Type) Specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty stores, etc.), supermarkets, department stores, mail order sites, duty free 

stores, other fast food, hotels, food processors 

Certification HACCP 
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Company Name  DAISHO CO., LTD. 会社名（日本語） 株式会社ダイショー 

Website https://www.daisho.co.jp/english/ 都道府県名 Tokyo 

Contact Person （Ms.）Arisa Kanie 

E-Mail a_kanie@daisho.co.jp 

Target   

  

   Importers in Thailand         Distributers in Thailand 

   Restaurants                          Retails      

   Food Manufacturers     Others (                    )  

  Buyers from other countries _ Asia, EU, USA, UAE, Oceania___     

IPPUDO x DAISHO Plant-Based Hot Pot Soup 

Base Series 

IPPUDO opened their ramen shop in Fukuoka in 1985. 

The authentic Tonkotsu flavor is loved by local people and also tourists who visit Japan. 

We, DAISHO are happy to launch our unique plant-based collaboration products with IPPUDO.①Plant-based 

tonkatsu style hot pot soup②Plant-based spicy dan dan hot pot soup③Plant-based paitan (chicken broth) hot 

pot soup. 

Everyone can easily enjoy the authentic Japanese flavor hot pot or ramen at home by just using 1 pack of our soup 

pack. 

 

รา้นราเมง IPPUDO เริ่มเปิดใหบ้รกิารในปี 1985 ในจงัหวดัฟกุโุอกะ ไดร้บัความนิยมจากนกัท่องเท่ียวและคนทอ้งถ่ินเป็นอย่างมาก 
บรษัิท DAISHO รว่มกบัรา้น IPPUDO พฒันาผลิตภณัฑส์ตูรนํา้ซุปกระดกูหมท่ีูทกุคนช่ืนชอบโดยใชว้ตัถดิุบแพลนตเ์บสเพื่อให ้
ผูบ้รโิภคกลุ่มวีแกนรบัประทานได ้โดยไดน้าํนํา้ซุปสตูรซุปไก่ไพตนัซึง่จะวางจาํหน่ายปีหนา้ และนํา้ซุปรวมทัง้หมด 3 สตูรมาใหไ้ด้
เลือกชิม ประกอบดว้ย (1) ซุปนาเบะทงคตสแึพลนตเ์บสจากรา้น IPPUDO (2) ซุปนาเบะสไปซี่ทนัตมัจากรา้น IPPUDO  (3) ซุปนา
เบะรสไก่ไพตนัจากรา้น IPPUDO 
1985 年に開業した「一風堂」は、観光客だけでなく地元の方々にも愛されているラーメン屋となっております。ダイショ
ーは「一風堂」とのコラボ商品を開発し、多くの人に愛されている豚骨スープを再現するとともに、ヴィーガンの方でも食
べていただけるプラントベースの商品となっております。来年発売予定新商品の鶏白湯フレーバーを含め 3種類あり、様々
なお客様の好みに合わせてご選択いただけるシリーズ商品となっております。①一風堂監修プラントベース鍋スープ②一
風堂監修スパイシー坦々鍋スープ③一風堂監修鶏白湯鍋スープ（仮） 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia, U.S.A., Mexico, U.A.E., 

Germany, France, Belgium, Spain, Sweden, Poland, Russia 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, supermarkets, convenience stores, department stores, mail order sites, Japanese 

restaurants, other restaurants, Japanese fast food, other fast food, hotels, food processors 

Certification FSSC 22000 

Yuzu / Wasabi Condiments Japanese food culture that you cannot miss!YUZU, WASABI is becoming very popular all around the world.YUZU 

flavor, and WASABI flavor with various products such as snacks, drinks, and cup ramen are trending all around the 

world. We, DAISHO are happy to let people all around the world variously enjoy these 2 flavors. ➀Yuzu mentsuyu 

noodle dipping sauce ➁Yuzu dressing ➂Yuzu BBQ sauce ➃Wasabi mentsuyu noodle dipping sauce ⑤Wasabi 

dressing ⑥Wasabi BBQ sauce. With this 1 compact size bottle, everyone can enjoy this authentic flavor at home 

easily. 

 

“ยซูุ” และ “วาซาบิ” คือวตัถดิุบท่ีขาดไม่ไดใ้นวฒันธรรมอาหารญ่ีปุ่ น และในช่วงหลายปีท่ีผ่านมาก็ไดร้บัความนิยมในตา่งประเทศ
เช่นกนั  
วตัถดิุบทัง้สองไม่เพียงแตใ่ชคู้ก่บัอาหารเพื่อเพิ่มรสชาติเท่านัน้ แต่ยงัถกูประยกุตใ์ชอ้ย่างหลากหลาย เช่น ใชใ้นขนมและบะหม่ีก่ึง
สาํเรจ็รูป บริษัทของเรานาํรสชาติของยซูุและวาซาบิมาพฒันาตอ่ยอดเป็นผลิตภณัฑส์าํหรบัสง่ออกโดยเฉพาะเพื่อใหล้กูคา้ทั่วโลกได้
เพลิดเพลินกบัวตัถดิุบนีไ้ดง่้ายขึน้ ไดแ้ก่ (1) เมนทซยึ ุ(ซอสสาํหรบับะหม่ีเย็น) กล่ินยซูุ (2) นํา้สลดัยซูุ (3) นํา้จิม้เนือ้ย่างกล่ินยซูุ (4) 
เมนทซยึกุล่ินวาซาบิ (5) นํา้สลดัวาซาบิ (6) นํา้จิม้เนือ้ย่างกล่ินวาซาบิ 
日本の食文化に欠かせない存在の「柚子・わさび」は、近年世界中で注目されるポピュラーな食材となっています。両者と
もに、料理の付け合わせやアクセントとして用いられるだけでなく、お菓子やインスタントラーメン等様々な食品に用いら
れ地位を確立しています。そんな近年注目されている柚子・わさびのフレーバーを用いて、世界中のお客様により気軽に味
わってもらうために、商品を開発しました。シリーズで楽しんでいただけるように、「柚子・わさび」のフレーバーを海外
輸出専用商品としてリリースしていますので、ご紹介します。①柚子香る めんつゆ ②柚子香るドレッシング ③柚子香る 
焼肉のたれ ④わさび香るめんつゆ ⑤わさび香るドレッシング ⑥わさび香る焼肉のたれ 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Japanese (Asian) food specialty stores, supermarkets, convenience stores, department stores, mail order sites, Japanese 

restaurants, other restaurants, Japanese fast food, other fast food, hotels, food processors   

Target Buyer (Business Type) Japanese restaurants, other restaurants, Japanese fast food, other fast food, hotels, food processors 

Certification FSSC 22000 

Company INFO. 
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

Special Seasonings for Beef 「WAGYU」 is becoming a trend all around the world. There are more than 200 different types of Wagyu in Japan. 

Lots of ways to enjoy wagyu and we, DAISHO are happy to introduce our popular seasoning that matches well 

with wagyu. To both HOREKA and HOUSEHOLD USE. 

【Sauce】 

①BBQ sauce - garlic soy sauce ②Steak sauce - garlic & onion ③Steak sauce - garlic soy sauce ④Steak sauce 

- grated radish and soy sauce 

【Powder】 

①Salt&Pepper ②Yuzu peel salt 

 

เนือ้วากิวไดร้บัความนิยมไปทั่วโลก ประเทศญ่ีปุ่ นมีเนือ้วากิวมากกว่า 200 แบรนด ์ โดยเฉพาะแบรนดด์งัท่ีมีช่ือเสียงอย่าง “คโุรเกะวา
กิว” “เนือ้มตัสซึากะ”  “เนือ้โกเบ” มีราคาสงูและเป็นท่ีตอ้งการมากขึน้เรื่อยๆ เนือ้วากิวสามารถนาํไปรงัสรรคไ์ดห้ลากหลายเมน ูทาง
บรษัิทของเราจงึขอแนะนาํผลิตภณัฑเ์ครื่องปรุงรสทัง้แบบซอสและแบบผงท่ีเหมาะสาํหรบัเนือ้วากิว 
(1) ซอสเนือ้ย่าง รสโชยผุสมกระเทียม 1.15kg             (2) ซอสสเต็ก รสหวัหอมและกระเทียม 1.18kg 
(3) ซอสสเต็ก รสโชยผุสมกระเทียม 170g                   (4) ซอสสเต็ก รสโชยแุละหวัไชเทา้ฝน 165g 
(5) ผงปรุงรสเกลือและพรกิไทย 135g                         (6) เกลือยซูุ 80g   

近年世界的に「WAGYU」の存在感が高まっています。日本では、200 種類以上のブランド和牛があり、特に「黒毛和
牛」、「松阪牛」、「神戸ビーフ」等は高値で取引され、ブランド和牛の知名度、需要が向上しています。そんな近年注目され
ているブランド和牛を使った様々な料理がありますが、当社でブランド和牛にあうような調味料（たれ、粉末）を紹介させ
て頂きます。 

➀焼肉通り にんにくしょうゆ味 1.15kg ➁ステーキソース オニオン＆ガーリック 1.18kg 

➂ステーキソース にんにく醤油味 170g ④ステーキソース おろし醤油味 165g 

⑤味塩こしょう 135g⑥ゆず塩 80g 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia, New Zealand, U.S.A., 

Mexico, U.A.E., Germany, France, Belgium, Spain, Sweden, Poland, Russia 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, supermarkets, convenience stores, department stores, mail order sites, Japanese 

restaurants, other restaurants, Japanese fast food, other fast food, hotels, food processors 

Certification FSSC 22000 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

Company Name  FLAP CO.,LTD. 会社名（日本語） 株式会社 FLAP 

Website https://sazanka-oimo.jp/ 都道府県名 Miyazaki 

Contact Person （Mr.）Kenji Sugao 

E-Mail sugao@sazanka-oimo.jp 

Target   

  

 ☐ Importers in Thailand        ☐ Distributers in Thailand 

   Restaurants                          Retails      

   Food Manufacturers  ☐  Others (                    )  

☐  Buyers from other countries _______________________________     

Fresh-Dried Sweet Potato (Frozen) Achieved ''Sweet Potato Award'' No.1 Prize. 

Over 50degrees of brix makes you amazed with the texture and the sweetness. 

It's new feeling of ''Frozen Fresh-Dried Sweet Potato''. 
 

 

 

 

 

 

 

ไดร้างวลัชนะเลิศจากงานประกวดมนัเทศเวทีใหญ่ท่ีสดุของญ่ีปุ่ น มาพรอ้มรสชาติอรอ่ยลํา้จากมนัเทศสกุงอมหวาน 
มนัเทศอบแหง้ติดเปลือกรสหวานฉํ่า ระดบัความหวานมากกว่า 50°Bx 

日本最大のさつまいも品評会にて日本一を獲得。熟成やきいもの美味しさをぎゅっと濃縮させ 

糖度 50度以上の濃厚な甘さとしっとりとした食感の皮付き「生ほしいも」 

Storage Temp. Store Frozen Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Malaysia, Australia, U.S.A . 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty stores, etc.), supermarkets, 

convenience stores, department stores, mail order sites, Japanese restaurants, other restaurants, Japanese fast food, other 

fast food, hotels, food processors 

Certification FOOD SANITATION LICENSE 

Deep Fried Sweet Potato Chips with salt Achieved No.1 prize at ''Sweet Potato Award'' 

We use premium aging sweet potato to make it deep fried and use premium salt at Miyazaki prefecture. 

You can feel richness of sweet potato with simply cooked deep fried sweet potato. 
 

 

 

 

 

 

ไดร้างวลัชนะเลิศจากงานประกวดมนัเทศเวทีใหญ่ท่ีสดุของญ่ีปุ่ น ใชม้นัเทศสกุงอมหวาน นาํไปทอดในนํา้มนัอย่างพิถีพิถนั 
ขอเชิญลิม้รสความหวานดัง้เดิมของมนัเทศพรอ้มรสกลมกล่อมจากเกลือคณุภาพเย่ียม “Mancho no shio” ของจงัหวดัมิยาซากิ  
日本最大のさつまいも品評会にて日本一を獲得。じっくり甘みに磨きをかけた熟成さつまいもを丁寧に油でじっくり揚げま
した。宮崎県産『満潮の塩』の旨味とさつまいも本来の甘味をお楽しみください。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia, U.S.A., Germany 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty stores, etc.), supermarkets, 

convenience stores, department stores, mail order sites, Japanese restaurants, other restaurants, Japanese fast food, other 

fast food, hotels, food processors 

Certification FOOD SANITATION LICENSE 

 

Premium Aging Sweet Potato 10kg We grow our sweet potato at our own farm and aged & freezed with special technology. 

Brix level is over 50degrees, which is the sweetest potato in Japan. 

Customer also can use for sweets menu, paste, french fry etc easily as it's already roasted and freezed. 
 

เราดแูลกระบวนการผลิตทัง้หมดภายในโรงงานของเราเอง ตัง้แตก่ารปลกู แปรรูป เผา และแช่แข็ง 
ระดบัความหวานมากกว่า 50°Bx มีรางวลัการนัตีมากมายในฐานะมนัเทศท่ีหวานท่ีสดุในญ่ีปุ่ น 
เรานาํมนัท่ีเผาเสรจ็แลว้ไปแช่แข็งทนัที ลกูคา้ท่ีประกอบธุรกิจรา้นอาหารสามารถนาํไปจดัเสิรฟ์ไดอ้ย่างง่ายดายเพียงแคอุ่่นดว้ยเตา
ไมโครเวฟ สินคา้ของเราไดร้บัความไวว้างใจจากรา้นอาหารแฟรนไชสจ์าํนวนมาก 
自社農園、工場にて一貫して生産→焼成→凍結の工程までを行っております。 

糖度は 50度を超え、日本一甘い焼き芋として数々の賞を受賞しております。 

既に焼いて冷凍してあるため、飲食店等のお客様もレンジで温めるだけで簡単に提供ができ、多くのチェーン店様でも採用
を頂いております。 

Storage Temp. Store Frozen Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Hong Kong, Korea, Thailand, Singapore, Malaysia, Australia, U.S.A., Germany 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, supermarkets, convenience stores, department stores, mail order sites, Japanese 

restaurants, other restaurants, Japanese fast food, other fast food, hotels, food processors 

Certification FOOD SANITATION LICENSE 
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

Company Name  Masao Kobayashi Shoten Co.,Ltd 会社名（日本語） 株式会社小林正男商店 

Website https://www.kobayashimasaoshoten.com/ 都道府県名 Hokkaido 

Contact Person （Mr.）Shota Kobayashi 

E-Mail kobayashi-s@masaoshoten.com 

Target   

  

  Importers in Thailand         ☐ Distributers in Thailand 

   Restaurants                           Retails      

   Food Manufacturers   ☐  Others (                    )  

☐  Buyers from other countries _______________________________     

Frozen Scallops Meat Frozen Scallops Meat are a product made from natural scallops harvested in the Okhotsk Sea in Hokkaido. The 

scallops are carefully removed from their shells, and only the adductor muscles are selected. These muscles are 

then rapidly frozen using a machine called a tunnel freezer, a process that takes approximately 20 to 30 minutes. 

The swift freezing ensures that the scallops remain in a state close to freshness, making them suitable for sashimi 

consumption. 

 

โฮตาเตะ (หอยเชลล)์ แช่แข็ง แกะเปลือกและเลาะเครื่องใน จากทะเลโอคอตสคใ์นฮอกไกโด แช่แข็งหลงัจากแกะเปลือกทนัทีภายใน 
20 - 30 นาที ทาํใหส้ามารถคงความสดใหม่ไวไ้ด ้สามารถรบัประทานเป็นซาชิมิได ้
冷凍ホタテ貝柱は北海道オホーツク海で漁獲された天然物のホタテを殻から外し、ホタテの貝柱だけをトンネルフリーザー
という機械で約 20 分～30 分で瞬間凍結された商品です。剥いたホタテをすぐに瞬間凍結しているので新鮮に近い状態でお
刺身用でお召し上がりいただけます。 

Storage Temp. Store Frozen Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Hong Kong、Vietnam, Thailand, Singapore, Malaysia 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, supermarkets, Japanese restaurants, other restaurants, hotels, food processors 

Certification FOOD SANITATION LICENSE 

Frozen Boiled Scallops Scallops caught in Funkawan, Hokkaido are boiled and flash-frozen to retain their deliciousness. It also comes with 

scallop eggs and mimi, making it a more reasonable price than the sashimi scallop adductor muscle. 
 

 

 

 

 

 

 

โฮตาเตะ (หอยเชลล)์ แบบมีไข่และเหงือกติดอยู่ จากอ่าวอจุิอรุะหรอืฟุงกะวนัในฮอกไกโด แปรรูปดว้ยวิธีการตม้และนาํไปแช่แข็ง
ทนัที ทาํใหไ้ดร้สชาติอรอ่ยและคงความสดของหอยเชลลไ์วไ้ดเ้ป็นอย่างดี มีราคาไม่แพงเม่ือเทียบกบัหอยเชลลส์าํหรบัทาํซาชิมิ  
北海道噴火湾で漁獲されたホタテ貝をボイルして美味しさそのままに瞬間凍結したものとなります。帆立の卵、ミミも付い
ているのでお刺身のホタテ貝柱に比べてリーズナブルな価格となっています。 

Storage Temp. Store Frozen Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Hong Kong, Vietnam, Thailand, Singapore, Malaysia 

Target Buyer (Business Type) Japanese restaurants and hotels 

Certification FOOD SANITATION LICENSE 

Seasoned Rice with Scallops Manufactured only from scallops from the Sea of Okhotsk, Hokkaido. Since only scallop Meat are used, a large 

amount of scallop soup is produced. After thawing, you can easily enjoy scallop rice by putting polished rice No. 2 

and this product in a rice cooker, filling it with water up to the memory of No. 2, stirring it a little, and pressing the 

switch. 

 

ผลิตภณัฑข์องเราคดัสรรเฉพาะโฮตาเตะ (หอยเชลล)์ จากทะเลโอคอตสคใ์นฮอกไกโด และนาํมาผลิตโดยใชเ้ฉพาะสว่นเนือ้หอย
เท่านัน้ จงึไดน้ํา้ซุปจากโฮตาเตะออกมาเป็นจาํนวนมาก หลงัจากละลายนํา้แข็งแลว้ นาํไปใสใ่นหมอ้หงุขา้วพรอ้มกบัขา้วท่ีซาวนํา้
แลว้ 2 ถว้ย จากนัน้เติมนํา้จนถึงขีดท่ี 2 ผสมใหเ้ขา้กนัเล็กนอ้ย แลว้กดหงุ เพียงเท่านีท่้านก็สามารถเพลิดเพลินกบัขา้วหนา้โฮตาเตะ
ไดง่้ายๆ 
北海道オホーツク海のホタテ貝柱のみから製造しました。貝柱だけを使用しているのでとても多くのホタテの出汁が出てい
ます。解凍後、炊飯器に研いだお米 2号と本品を入れ、２号のメモリまでお水を入れ、少し混ぜてスイッチを押すだけで簡
単にホタテご飯をお楽しみいただけます。 

Storage Temp. Store Frozen Shelf Life half year or more 

Target Export Destination Hong Kong, Vietnam, Thailand, Singapore, Malaysia 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, Japanese restaurants, hotels 

Certification FOOD SANITATION LICENSE 
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

Company Name  RINKOU TRADING CO., LTD 会社名（日本語） 株式会社リンコウトレーディング 

Website https://rinkou.com/rinkou-trading/ 都道府県名 Hokkaido 

Contact Person （Mr.）KouKeiKen（Miss）Kou Kabun 

E-Mail kou@rinkou-trading.com,ria.kou@rinkou-trading.com 

Target   

  

  Importers in Thailand          Distributers in Thailand 

   Restaurants                        ☐   Retails      

   Food Manufacturers      ☐  Others (                    )  

  Buyers from other countries _______________________________     

Frozen Scallop Meat The scallops are salvaged from the Sea of Okhotsk and then quickly sent to the factory for processing and IQF 

freezing. Frozen and ready to eat, you can feel the tenderness and sweetness of the scallop itself. 

Brand: Hokusho, Dosui, Esashi, Kitami, KanekomeTanaka, MaruhiroTsuda, etc. 

Fishing area: Sea of Okhotsk, Sea of Notsuke. 

 

เรานาํโฮตาเตะ (หอยเชลล)์ มาแปรรูปและแช่แข็งทนัทีท่ีจบัขึน้จากทะเล หลงัจากละลายนํา้แข็งแลว้สามารถรบัประทานไดท้นัที  
ใหร้สสมัผสันุ่มและมีความหวานอรอ่ยตามตามแบบฉบบัของหอยเชลล ์
แบรนดท่ี์พรอ้มจดัจาํหน่าย :  โฮคโุช, โดซุอิ, เอดาชิ, คิตามิ, คาเนโกเมะทานากะ, มารุฮิโรสดึะ ฯลฯ 
แหลง่ท่ีจบั : ทะเลโอคอตสค,์ คาบสมทุรโนสเึกะ 

水揚げ後すぐに工場で加工し、急速冷凍しています。解凍するだけですぐに食べられ、ぷりぷりな食感とほたて本来の旨み
が味わえます。 

取扱ブランド：北勝、道水、枝幸、北見、カネコメ田中、マルヒロ津田など 

捕獲海域：オホーツク海域、野付海域 

Storage Temp. Store Frozen Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Thailand, For business use  

Target Buyer (Business Type) Non-retail products, Japanese restaurants, other restaurants, hotels 

Certification  

Frozen Salmon Roe The freshness and quality of fish roe are carefully selected, and the unique soy sauce pickled fish roe is made with 

years of skill and exclusive production process. 

Brand: MARUWA, UROKOBOSHI. 

Packaging: 250g/box (trout eggs), 500g/box (trout eggs), 80g/cup (salmon eggs). 

 

เราใชไ้ข่ปลาคณุภาพพรเีมียมท่ีผ่านการคดัสรรอย่างดี ผลิตอย่างพิถีพิถนัและเช่ียวชาญดว้ยเทคนิคเฉพาะตวั 
แบรนดท่ี์พรอ้มจดัจาํหน่าย :  มารุวะ, อโุระโคะโบะชิ 
บรรจใุนถาด : 250g / 500g (ไข่ปลาเทราต)์      บรรจใุนถว้ย : 80g (ไข่ปลาแซลมอน) 

厳選した新鮮で良質な鱒卵を使用し、熟練の技術と独自の製法でじっくりと丁寧に仕上げた逸品です。 

取扱ブランド：MARUWA、ウロコボシ 

包装はトレータイプ：250g/500g(マス)、またカップ入れタイプ：80g(サーモン)がございます。 

Storage Temp. Store Frozen Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Thailand,For business use 

Target Buyer (Business Type) Japanese restaurants, other restaurants, hotels, food processors 

Certification  

Frozen Wagyu The meat quality of Japanese Wagyu beef is fine and tender with moderately tight lean meat that melts in the 

mouth. It is considered a supreme beef that has been pursued for its meat quality. 

We can offer ude, belly, sirloin, etc. on a spot basis. 
 

เนือ้วากิวจากประเทศญ่ีปุ่ น ลายสวย เนือ้แดงนุ่มละลายในปาก เราคดัสรรเนือ้ววัชัน้เลิศคณุภาพระดบัพรเีมียม  
แยกจาํหน่ายเป็นส่วนได ้เช่น อเุดะ (ไหล)่, บาระ (ทอ้ง), เซอรล์อยน ์ฯลฯ 
国産和牛の肉質はキメ細かく、ほどよく締まった赤身が柔らかで、口の中に入れるととろけるような食感です。 

食肉牛として追求された至高の牛として扱われています。 

ウデ、バラ、サーロインなどスポットで提供することが可能です。 

Storage Temp. Store Frozen Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Thailand ,For business use 

Target Buyer (Business Type) Non-retail products, Japanese restaurants, other restaurants, hotels, food processors 

Certification  
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

 Company Name  kaneishi foods co.,ltd. 会社名（日本語） カネイシフーズ株式会社 

 Website https://www.kaneishi-foods.com/ 都道府県名 Hokkaido 

 Contact Person （Mr.）Keisuke Ishizaki 

 E-Mail kaneishi5115@gmail.com 

Target   

  

  Importers in Thailand       Distributers in Thailand 

   Restaurants             Retails      

   Food Manufacturers                ☐  Others (                    )  

  Buyers from other countries _______________________________     

Scallops with shellfish Frozen Scallops with shellfish from Hokkaido. 

Frozen Scallops with shellfish are fresh scallops that can be used as shell-removed scallops meat. The special feature 

is that it comes with shellfish, so you can serve it as sashimi using the shellfish as a plate, or enjoy it as a charcoal 

grilled menu. 

 

โฮตาเตะ (หอยเชลล)์ แช่แข็งแบบสองฝาจากฮอกไกโด โฮตาเตะแช่แข็งแบบสองฝามีความสดใหม่ สามารถทานแบบสดได ้จดุเดน่
คือ สามารถเสิรฟ์เป็นซาชิมิโฮตาเตะโดยใชฝ้าแทนจานได ้หรือจะใหล้กูคา้เพลิดเพลินแบบเมนยู่างถ่านก็ไดเ้ช่นกนั 
北海道産の冷凍両貝ほたての出品です。冷凍両貝ほたては、玉冷の元となる新鮮なほたてです。 

特徴としては、貝付きということで貝をお皿として刺身をご提供、炭焼きでもお客様に楽しんでいただけます。 

Storage Temp. Store Frozen Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Vietnam, Thailand, Singapore, Malaysia 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, supermarkets, mail-order sites, Japanese restaurants, other restaurants, hotels, food 

processors 

Certification HACCP GMP 

Frozen Scallop meat A bulk frozen scallop meat from Hokkaido. 

Frozen scallop meat is a fresh product that is frozen immediately after catching from the sea. 

It is an easy-to-cook ingredient that can be eaten deliciously as sashimi or salad after being thawed naturally. 
 

 

 

 

 

 

 

เนือ้โฮตาเตะ(หอยเชลล)์ แช่แข็งแกะเปลือกจากฮอกไกโดแบบยกแพ็ค เม่ือจบัขึน้มาจากทะเลแลว้ จะถกูนาํไปผ่านกระบวนการ 
แชแ่ข็งทนัทีเพื่อคงคณุภาพความสดใหม่ เนือ้โฮตาเตะแช่แข็งของเรานาํไปสรา้งสรรคเ์ป็นเมนอูรอ่ยตา่งๆ ไดง่้ายดาย เพียงละลาย
นํา้แข็งตามธรรมชาติ ก็สามารถนาํไปใชไ้ดท้นัที ใชท้าํเมนไูดห้ลากหลาย เช่น ซาชิมิ หรอืใชท้าํเป็นสลดั 
北海道産の冷凍玉冷バルクの出品です。冷凍玉冷は水揚げ後、すぐに加工し急速冷凍した鮮度の良い商品です。 

冷凍玉冷は自然解凍後、刺身やサラダで美味しく食べられ簡単に調理できるアイテムです。 

Storage Temp. Store Frozen Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, supermarkets, department stores, mail-order sites, Japanese restaurants, other 

restaurants, hotels 

Certification US-HACCP 

Sea Urchin in ori wooden box Sea Urchin in ori wooden box from Hokkaido. 

It goes without saying that it is delicious and has a high rarity value, we also use a special technology for freezing 

process. 

Our sea Urchin in ori wooden box is a very popular product that can be eaten raw, steamed, or roasted, giving it 

a luxurious feel and a strong sense of freshness and flavor.  

 

ไข่หอยเม่นแช่แข็งจากฮอกไกโดแพ็คในกลอ่งไม ้มีรสชาติอรอ่ยและหาไดย้าก เราใชก้รรมวิธีพิเศษในการแช่แข็ง สามารถนาํไปทาน
สดๆ นาํไปนึ่ง หรอืนาํไปย่างก็ได ้ดหูรู พรีเมียม จากการแพ็คในกลอ่งไม ้  เป็นผลิตภณัฑท่ี์ไดร้บัความนิยมสงูเน่ืองจากมีความสดใหม่
ท่ีสามารถรบัรูไ้ดเ้ม่ือไดร้บัประทาน  
北海道産の冷凍折ウニの出品です。美味しい、希少価値が高いのは当然ですが、特に冷凍技術に拘った折ウニです。 

生でも、蒸しても、炙っても良しの商品で、折があることで高級感があり、フレッシュ感と風味をしっかりと感じられる大
変人気の高い商品です。 

Storage Temp. Store Frozen Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Vietnam, Thailand, Philippines, Malaysia 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, supermarkets, department stores, mail order sites, Japanese restaurants, other 

restaurants, hotels 

Certification GMP 
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

Company Name  TOYO REIZO Co., Ltd 会社名（日本語） 東洋冷蔵株式会社 

Website https://www.toyoreizo.com/english/index.html 都道府県名 Tokyo 

Contact Person （Ms.）Ya You 

E-Mail youya@toyoreizo.co.jp 

Target   

  

 ☐ Importers in Thailand          Distributers in Thailand 

   Restaurants                           Retails      

   Food Manufacturers      ☐  Others (                    )  

  Buyers from other countries _______________________________     

Skipjack Tataki Skipjack Tataki is one of the popular traditional Japanese dishes. All of our Skipjack is frozen on board by -50℃ 

immediately after catch, and cut into loins without defrosting. The surface will be seared by high-temperature gas 

fire/charcoal fire (keep inside is raw) and then quickly packed and frozen again. It makes fresh sashimi with a rich 

flavor on the surface, 

 

เมน ู“คตัสโึอะ ทาทากิ” (ปลาโอย่างลนไฟ) เป็นหนึ่งในเมนอูาหารท่ีมีช่ือเสียงของประเทศญ่ีปุ่ น ปลาคตัสโึอะทกุตวัท่ีเราเลือกใชผ่้าน
กระบวนการแช่แข็งท่ีอณุหภมิู -50°C บนเรอืหลงัจากจบัขึน้มาทนัที จากนัน้จงึแลเ่ป็นชิน้ (ลอยด)์ โดยไม่นาํไปละลายนํา้แข็ง จากนัน้
จงึนาํไปย่างกบัถ่านดว้ยแก๊สอณุหภมิูสงู ก่อนจะบรรจแุละเขา้สูข่ัน้ตอนแช่แข็งอีกครัง้ในทนัที ผลิตภณัฑข์องเราพรอ้มรบัประทานเป็น
ซาชิมิสดใหม่ในรูปแบบปลาลนไฟ 
鰹タタキは日本の伝統的な食べ物の一つです。私たちが取り扱うカツオは全て漁獲後船上で―50℃で凍結され、解凍される
事なくロインに加工、その上で高温のガスと炭火で表面を焼き上げ、その後素早くパックされ再び冷凍されます。炙り風味
の新鮮な刺身用商材です。 

Storage Temp. ▲50℃ Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia, U.S.A., U.A.E., Germany, 

France, Belgium, Spain, Sweden 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, department stores, Japanese restaurants, other restaurants, hotels 

Certification US-HACCP/EU-HACCP 

Japanese Frozen Boiled Scallops Aomori fresh scallops from a fully integrated operation steamed and quickly frozen to maintain the rich flavor!  

 

 

 

 

โฮตาเตะ (หอยเชลล)์ สดใหม่จากจงัหวดัอาโอโมริท่ีผ่านกระบวนการนึ่ง จากนัน้จะนาํไปลดอณุหภมิูดว้ยนํา้ทะเลท่ีผ่านการฆ่าเชือ้ 
และแช่แข็งทนัทีโดยยงัคงรสชาติความอรอ่ยไว ้

青森でとれた新鮮なほたてをスチーム加工後、旨味が逃げない様、殺菌海水を使用して冷却し、急速凍結しました。 

Storage Temp. ▲18℃ Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Australia 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty stores, etc.), supermarkets, 

department stores, mail order sites, Japanese restaurants, other restaurants, Japanese fast food, other fast food, hotels, food 

processors 

Certification US-HACCP/EU-HACCP/MEL/AEL 

Tenjo Maguro(TUNA) We are proudly introduce our premium Tuna brand 天上鮪(Tenjo Maguro); means “good quality (=上質)” and “wild 

catch (=天然)” “ tuna(鮪)” which is made from fish caught by the Japanese flag long liner with ultra-frozen facilities 

and caught in the best season of each catching area, then Toyo Reizo Sashimi Tuna specialists select and process 

one by one very carefully and they become Tenjo Maguro products.  

 

บรษัิทโทโยเรโซคือผูค้ดัสรรปลามากโุระคณุภาพดีจากทั่วโลกมาจดัจาํหน่ายในตลาดญ่ีปุ่ นเป็นเวลายาวนานกว่า 50 ปี  
แบรนด ์“เทนโจ มากโุระ” ของเราใชป้ลา “ในแหล่งนํา้ธรรมชาติ” ซึง่จบัโดยเรอืประมงเบ็ดราวของญ่ีปุ่ นตามฤดกูาลของแตล่ะ
มหาสมทุรท่ีมีกระแสนํา้เย็นจดัจากทั่วโลก จากนัน้จะนาํมาแปรรูปและคดัเลือกอย่างพิถีพิถนัทีละตวัโดยผูเ้ช่ียวชาญแลว้จึงจดั
จาํหน่ายเป็นสินคา้ “คณุภาพสงู” ภายใตแ้บรนด ์TOYO REIZO 
東洋冷蔵は 50 年以上にわたり、世界の漁場から刺身品質のマグロを日本市場に向けて調達、供給してきました。天上鮪と
は、日本の超低温遠洋延縄漁船が世界各漁場で旬を逃さず漁獲した、「天然」鮪を弊社の職人が一匹ずつ丁寧に処理し厳選
した「上質」な鮪をさす東洋冷蔵オリジナルブランドです。 

Storage Temp. ▲50℃ Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia, U.S.A., U.A.E., France, Belgium, 

Spain 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, supermarkets, department stores, mail order sites, Japanese restaurants, other 

restaurants, hotels 

Certification ISO 22000/US-HACCP/EU-HACCP 
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

Company Name  Hirahachi Co.,Ltd. 会社名（日本語） 株式会社平八 

Website https://hirahachi.co.jp/gaiyou/ 都道府県名 Osaka 

Contact Person （Mr.）Tatsuro Tomonaga 

E-Mail tomonaga@hirahachi.co.jp 

Target   

  

  Importers in Thailand          Distributers in Thailand 

   Restaurants                        ☐   Retails      

 ☐  Food Manufacturers   ☐  Others (                    )  

☐  Buyers from other countries _______________________________     

Hokkaido Scallop onion Yuzu The main ingredients are scallops from Hokkaido which are popular around the world and have a sweet taste. 

Onion adds good texture, and Yuzu adds Japanese flavor. This dish is good for Sushi topping, appetizer, and 

topping for Ocha-Zuke. 
 

ครบีโฮตาเตะ (หอยเชลล)์ หวานอรอ่ยจากฮอกไกโดผสมกบัยซูุท่ีปลกูในประเทศญ่ีปุ่ น เหมาะสาํหรบัใชท้าํ Gunkan Maki Sushi 
(ขา้วป้ันซูชิห่อดว้ยสาหรา่ยโปะดว้ยหนา้ตา่งๆ) ใหร้สชาติสดช่ืน หอมหวัใหญ่ซอยช่วยเพิ่มความอรอ่ยขึน้อีก เสิรฟ์เป็นซูชิ หรอืเครื่อง
เคียง หรือใชเ้ป็นท็อปปิ้งขา้วราดนํา้ชาก็อรอ่ยไม่แพก้นั 
北海道産の甘みのある帆立のヒモ部分を使い、国産の柚子とあわせて、さっぱりとした寿司の軍艦ネタを作りました。刻み
玉ねぎを加えることで食感もよくなりました。寿司ネタや小鉢、お茶漬けの具材に最適です。 

Storage Temp. Store Frozen Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Hong Kong, Korea, Vietnam, Thailand, U.S.A. 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, Japanese restaurants, Japanese fast food, other fast food, hotels 

Certification FOOD SANITATION LICENSE 

Sashimi Spec / Shelled Oyster from Hyogo 

prefecture 

Shelled Oyster Sashimi grade from Hyogo prefecture. The place farming Oyster is called 'Murotsu' where the ocean 

gets nutrition from mountain through the beautiful river. Oyster grows up so fast, so when you open the shell, you 

will be surprised how meat is big!  

หอยนางรมพรอ้มฝาเนือ้แน่นตวัใหญ่สาํหรบัรบัประทานสดจากทะเลอนัอดุมสมบรูณข์องเมืองมโุรส ึจงัหวดัเฮียวโกะ ทะเลบรเิวณนีมี้
สารอาหารปริมาณมาก จึงทาํใหห้อยนางรมท่ีมีอายเุพียง 1 ปีมีขนาดใหญ่ได ้เราใชเ้ครื่องแช่แข็งโปรตอนแบบใหม่ลา่สดุช่วยคงความ
อรอ่ยไวใ้หท่้านไดลิ้ม้รสความสดใหม่ 
兵庫県室津の栄養豊富な海で育った、身の大きな生食用の殻付牡蠣です。室津の海は 

栄養が豊富なので、1 年で身が大きくなる 1 年牡蠣です。より鮮度の良い状態で食べて頂けるよう、最新のプロトン凍結機
で美味しさをそのまま閉じ込めました。 

Storage Temp. Store Frozen Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Thailand, Malaysia, United Arab Emirates 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, supermarkets, department stores, Japanese restaurants, other restaurants, Japanese 

fast food, other fast food 

Certification ISO 22000 

Mini Bottle Matcha Powder Mini bottle Uji Matcha powder which comes from Kyoto's traditional area called Uji. The special use way of this 

bottle is, just make one push in water plastic bottle, you can enjoy authentic flavor of Japanese tea. And bottle is 

small size which is suitable for your bag, so anytime you can use at restaurant or at home for making dishes authentic 

Matcha flavor. 

 

ผงชาเขียวบรรจขุวดขนาดกะทดัรดัท่ีใชผ้งมทัฉะ 100% จากเมืองอจุิ จงัหวดัเกียวโต เพียงผสมผงชาเขียวนีล้งในขวดนํา้ขนาด 
500 มล. ก็สามารถเพลิดเพลินกบัชารสชาติตน้ตาํรบัไดง่้ายๆ ผลิตภณัฑ ์1 ขวดสามารถผสมนํา้ได ้50 ขวด นอกจากนีย้งันาํไปใชไ้ด้
อีกหลายรูปแบบ เช่น ใชโ้รยลงบนขนมหวาน 
京都宇治産の抹茶を 100%使用したミニボトルティーです。500ml の水ペットボトルにワンプッシュして振るだけで、本格
的な味わいのお茶を楽しむことができます。身のボトル 1 本でペットボトル 50 本分作ることができます。他、持ち歩いて
スイーツに一振りして頂くなど、使い道は様々ございます。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Malaysia, Australia, United States, United Arab Emirates, France 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, supermarkets, department stores, Japanese restaurants, other restaurants, Japanese 

fast food, other fast food 

Certification ISO22000, HACCP 
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

Company Name  WAGYU JAPAN  Co., Ltd. 会社名（日本語） 株式会社 WAGYU JAPAN 

Website http://wagyu-japan2017.com/ 都道府県名 Mie 

Contact Person （Mr.）Keishiro Nakane 

E-Mail k-nakane@wagyu-japan2017.com 

Target   

  

 ☐ Importers in Thailand          Distributers in Thailand 

   Restaurants                          Retails      

   Food Manufacturers   ☐  Others (                    )  

 Buyers from other countries _Hong Kong, Taiwan, Vietnam, Singapore, Philippines, Malaysia_     

Boneless Frozen Beef Our strength is our network that provides us access to nearly all Wagyu beef brands distributed in Japan. We built 

up our network through frequent visits to producers and wholesalers all over Japan, from Hokkaido in the north to 

Okinawa in the south. Although our company does not yet have a long history, the number of Wagyu beef brands 

we handle is no less than that of our influential competitors throughout Japan. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

จดุเด่นของบรษัิทเราคือ จดัจาํหน่ายเนือ้วากิวเกือบทกุแบรนดท่ี์ขายในประเทศญ่ีปุ่ น ตัง้แตฮ่อกไกโดท่ีอยู่ทางเหนือจนถึง 
โอกินาว่าท่ีอยู่ทางใต ้บรษัิทเราไปเย่ียมเยียนเกษตรกรผูผ้ลิตและบรษัิทตวัแทนจดัจาํหน่ายในญ่ีปุ่ นทั่วประเทศอย่างสมํ่าเสมอ 
แมว่้าบรษัิทยงัก่อตัง้มาไดไ้ม่นาน แตจ่าํนวนแบรนดเ์นือ้วากิวท่ีเราจดัจาํหน่ายไม่ไดด้อ้ยไปกว่าบรษัิทอ่ืนๆ ท่ีมีประวติัมายาวนาน 
 
弊社の強みは、日本国内に流通する和牛ブランドの殆どを仕入れる事 の出来るネットワークです。北は北海道から南は沖
縄まで、日本各地に ございます生産者や卸業者の元へ足繁く通い詰め、築き上げました。弊 社の社歴はまだ浅いですが、
取り扱い和牛ブランドの数に於いては、各地にございます有力な競合企業に勝るとも劣りません。 

 

Storage Temp. Store Frozen 

 

Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Hong Kong, Taiwan, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia 

 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty stores, etc.), supermarkets, 

department stores, mail order sites, Japanese restaurants, other restaurants, Japanese fast food, food processors 

 

Certification  
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

Company Name  KINJIRUSHI SALES CO., LTD. 会社名（日本語） 金印物産株式会社 

Website https://www.kinjirushi.co.jp/ 都道府県名 Tokyo 

Contact Person （Mr.）Hideaki Kawamoto 

E-Mail gw5qyp7@kinjirushi.co.jp 

Target   

  

 ☐ Importers in Thailand         ☐ Distributers in Thailand 

   Restaurants                           Retails      

   Food Manufacturers   ☐  Others (                    )  

  Buyers from other countries _______________________________     

Grated Wasabi (FS-208) It is a fragrance that has just finished grating and the high-quality wasabi with a sharp taste. This wasabi is the main 

raw material. The very low-temperature manufacturing method is the original manufacturing method. There are 

refreshing fragrances and sweetness. 
 

 

 

 

 

 

 

ใชว้าซาบิญ่ีปุ่ นคณุภาพสงูเป็นวตัถดิุบหลกั 

ผลิตโดยกรรมวิธีการผลิตแบบเฉพาะตวัดว้ยอณุหภมิูตํ่า จงึไดก้ล่ินหอมสดช่ืนและมีความหวาน 

本わさびを主原料とし、独自の製法である極低温製法で、爽やかな香りと甘みがあります。 

Storage Temp. Store Frozen Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia, U.S.A., Mexico, U.A.E., 

Germany, France, Belgium, Spain, Sweden, Poland, Russia 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, Japanese restaurants, and other restaurants 

Certification ISO 22000 

Kizami Yuzu (YUB-100) ・ We sliced it so that it is easy to use citrus fruit peel from Japan. 

・ A refreshing fragrance frozen pack.· It is the bright colors. 

・ We are frozen to pieces, Please use it to take out the required amount. 

・ Please use it along with a dish, such as a small bowl and noodles. 

 

・เปลือกยซูุจากประเทศญ่ีปุ่ นสไลดบ์าง นาํไปประกอบอาหารไดง่้าย 
・กล่ินหอมสดช่ืน บรรจแุพ็คแช่แข็ง 
・เวลาใชง้าน นาํออกจากบรรจภุณัฑต์ามปริมาณการใช ้
・เหมาะสาํหรบัเมนตู่างๆ เช่น เมนอูาหารเครื่องเคียง เมนเูสน้ต่างๆ 

・日本の柑橘類の皮を使いやすいようにスライスしました。 

・さわやかな香りの冷凍パックです。 

・必要な分だけ取り出してお使いください。 

・小鉢や麺類など、お料理と一緒にお使いください。 

Storage Temp. Store Frozen Shelf Life 6 months or more but less than 1 year 

Target Export Destination Mainland China, Hong Kong, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia, United States, Mexico, United 

Arab Emirates, Germany, France, Belgium, Spain, Sweden, Poland 

Target Buyer (Business Type) Japanese restaurants, other restaurants, hotels 

Certification ISO 22000 

Grated Wasabi (RCE-300) ・It has used carefully selected materials. It'smainly HAKUHO. 

・You can enjoy the fresh aroma of Japanese horseradish. 

・So, it's a real wasabi taste. It is with openable cap 
 

・คดัสรรวตัถดิุบอย่างพิถีพิถนั โดยใชว้าซาบิสายพนัธุ ์HAKUHO เป็นหลกั 
・มีกล่ินหอมสดช่ืนของวาซาบิ 
・รสชาติวาซาบิแบบดัง้เดิม บรรจภุณัฑม์าพรอ้มฝาปิด 

・HAKUHOの厳選素材を使用。 

・わさびの爽やかな香りが楽しめます。 

・本格的なわさび味です。開閉キャップ付 

Storage Temp. Store Frozen Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination  

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, Japanese restaurants, other restaurants, hotels 

Certification ISO 22000 

Company INFO. 
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

Company Name  TRY International Inc 会社名（日本語） 株式会社トライ・インターナショナル 

Website https://try-international.co.jp/ 都道府県名 Tokyo 

Contact Person （Mr.）Shohei Takahashi 

E-Mail s.takahashi-try@misoya.net 

Target   

  

  Importers in Thailand          Distributers in Thailand 

   Restaurants                           Retails      

   Food Manufacturers   ☐  Others (                    )  

☐  Buyers from other countries _______________________________     

Barley Miso Our main business is a specialty ramen restaurant that specializes in miso ramen. In addition to our in-house brewed 

barley miso, we directly source from over 50 miso breweries, enabling us to offer a selection of over 1000 items. 
 

ธุรกิจหลกัของเราคือรา้นราเมงมิโซะ นอกจากมิโซะจากขา้วบารเ์ลยท่ี์ผลิตตามสตูรของเราเองแลว้  
เรายงัมีผลิตภณัฑอ่ื์นอีกกว่า 1,000 ชนิดท่ีคดัสรรมาจากโรงงานมิโซะมากกว่า 50 แห่ง 

当社の本業は味噌らーめん専門店であり、自社製造の麦味噌の他、50 社以上の味噌蔵から直接仕入れを行っており、1000

アイテム以上のご提案が可能です。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 6 months or more but less than 1 year 

Target Export Destination Taiwan, Thailand, U.S.A., UAE 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, supermarkets, Japanese restaurants, other restaurants, hotels 

Certification ISO22000/FSSC22000 

Roasted Sweet Potato We have carefully baked bite-sized sweet potatoes to ensure that their original deliciousness is preserved for easy 

consumption. This nutritious snack is rich in dietary fiber. We do not use any preservatives or artificial coloring. 
 

มนัเทศหั่นขนาดพอดีคาํพรอ้มรบัประทาน เรานาํมนัไปเผาอย่างพิถีพิถนัเพื่อคงความอรอ่ยของมนัเทศดัง้เดิม 
ถือเป็นของกินเลน่ท่ีอดุมดว้ยใยอาหารและคณุคา่ทางโภชนาการ 
ไม่ใสส่ารกนับดูและสารแต่งสี 

食べやすいように一口サイズにカットしたさつまいもを、本来のおいしさを損なわないよう丁寧に焼き上げました。 

食物繊維を多く含む栄養価の高いおやつです。 

保存料、着色料は一切使用していません。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Thailand, United States, United Arab Emirates 

Target Buyer (Business Type) Not a commercial product. 

Certification FDA/Halal/JIT 
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

Company Name  Ito-noen Co., Ltd. 会社名（日本語） 株式会社伊藤農園 

Website https://ito-noen.co.jp/ 都道府県名 Wakayama 

Contact Person （Ms.）Ryoko  Agemra 

E-Mail r_agemura@ito-noen.co.jp 

Target   

  

 ☐ Importers in Thailand          Distributers in Thailand 

   Restaurants                           Retails      

   Food Manufacturers   ☐  Others (                    )  

☐  Buyers from other countries _______________________________     

100% PureJuiceYuzu Sour and refreshing citrus aroma of Yuzu has excellent compatibility with most of all products, as like sake split mat

erial.If you try to cold with ice, you can have more taisty. We also recommend "Shochu split" or "Soda split 
 

ผลิตภณัฑ ์"100% Pure Juice" โดดเด่นดว้ยรสชาติตามธรรมชาติของผลไม ้ใชก้รรมวิธีการผลิตโดยใชช้ามกดจากดา้นบน เพื่อคัน้นํา้ 
ทาํใหไ้ดร้สชาติอรอ่ย ปราศจากความขมของเปลือก 
ผลิตภณัฑ ์100% Pure Juice Yuzu เขา้กนัไดดี้กบัอาหารทกุประเภท ไม่ว่าจะใชเ้ป็นเครื่องปรุงรส ใชผ้สมเครื่องด่ืมแอลกอฮอล ์
ด่ืมแบบใสน่ํา้แข็งเพื่อเพิ่มความอรอ่ยย่ิงขึน้ หรอืใชผ้สมกบัเหลา้โชจ ูหรอืโชดาก็ได ้

"100%ピュア果汁シリーズ"は上からお碗で優しく押して搾る独自製法で皮の苦みが入らず果実そのままのナチュラルな味
わいが特徴。ゆずの酸味と香りは調味料として、お酒の割材として等あらゆる商材と相性が抜群です。氷で冷やすとよりお
いしくお召し上がり頂けます。焼酎等のサイダー割りもおすすめ。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Singapore, Australia, U.S.A., France 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, supermarkets, mail order sites, Japanese restaurants, other restaurants 

Certification HACCP(WAKAYAMA) 

100% Pure Juice Mikan The “100% Pure Juice Series” uses a unique method of squeezing the juice by gently pressing it in a bowl from above, 

resulting in the natural flavor of the fruit without the bitterness of the skin.  Mandarin oranges are characterized by 

their rich sweetness. This product is loved by a wide range of generations, from children to the elderly. 

Each bottle uses 30 mandarin oranges. 

 

 

 
ผลิตภณัฑ ์"100% Pure Juice" โดดเด่นดว้ยรสชาติตามธรรมชาติของผลไม ้ใชก้รรมวิธีการผลิตโดยใชช้ามกดจากดา้นบน เพื่อคัน้นํา้ 
ทาํใหไ้ดร้สชาติอรอ่ย ปราศจากความขมของเปลือก 
ผลิตภณัฑ ์“100% Pure Juice Mikan” ใชส้ม้ซทัสมึะซึ่งมีจดุเดน่คือความหวานอนัเขม้ขน้ จงึเป็นท่ีช่ืนชอบในหลายช่วงวยัตัง้แตเ่ด็ก
จนถึงผูส้งูอาย ุผลิตภณัฑ ์1 ขวดใชส้ม้ 30 ผล 
"100%ピュアジュースシリーズ"は上からお碗で優しく押して搾る独自製法で皮の苦みが入らず果実そのままのナチュラル
な味わいが特徴。温州みかんは濃厚な甘みが特徴的です。お子様からお年寄りの方まで幅広い世代に愛される商品になって
います。 

1本にみかんを 30個使用しています。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Mainland China, Hong Kong, Taiwan, Korea, Thailand, Singapore, Australia, U.S.A., France 

Target Buyer (Business Type) Japanese restaurants, other restaurants 

Certification HACCP(WAKAYAMA) 

Marmalade Yuzu Marmalade made by boiling down only Yuzu and crude sugar in a large pot. It's not too sweet and the fruit flavor 

is still alive, so it's refreshing without being overpowering. You can enjoy the gorgeous scent and moderate acidity 

unique to yuzu. 
 

มารม์าเลดสม้ยชู ุผลิตโดยเอาเนือ้สม้ยซูุไปเค่ียวกบันํา้ตาลในหมอ้ขนาดใหญ่ ยงัคงความหวานของผลไมอ้ยู่เหมือนเดิม  
ใหร้สชาติสดช่ืน ไม่หวานเล่ียน สามารถเพลิดเพลินกบักล่ินหอมและรสเปรีย้วท่ีเป็นเอกลกัษณเ์ฉพาะของสม้ยชู ุ
果実と粗糖だけを大きな鍋でことこと煮詰めたマーマレード。甘さも控えめで果実の味がそのまま生きているから、しつこ
さのない爽やかな味わいです。ゆず特有の華やかな香りと程よい酸味をお楽しみ頂けます。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Mainland China, Hong Kong, Taiwan, Korea, Thailand, Singapore, Malaysia, Australia, U.S.A., France 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty stores, etc.), mail order sites, 

Japanese restaurants, other restaurants 

Certification HACCP(WAKAYAMA) 
 

Company INFO. 

BOOTH 
V21, V23 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

Company Name  NAKANO BC CO.,LTD. 会社名（日本語） 中野 BC株式会社 

Website https://www.nakano-group.co.jp/ 都道府県名 Wakayama 

Contact Person （Mr.）Liw Isa 

E-Mail liw@nakano-group.co.jp 

Target   

  

  Importers in Thailand          Distributers in Thailand 

   Restaurants                            Retails      

   Food Manufacturers   ☐  Others (                    )  

  Buyers from other countries ______Southeast Asia__________________     

Nadeshiko no o sake "te mari" kishu umeshu This is traditional authentic umeshu with the refreshing aroma of aged umeshu and a balance of sourness and 

sweetness. 
 

เหลา้บ๊วยรสชาติแบบดัง้เดิม 
มีกล่ินหอมสดช่ืนซึง่เป็นเอกลกัษณข์องเหลา้บ๊วยท่ีหมกัเป็นเวลานาน 
โดดเด่นดว้ยรสชาติท่ีผสมผสานรสเปรีย้วและรสหวานอย่างลงตวั 
熟成された梅酒にある爽やかな香りと、酸味と甘みのバランスが特徴の、昔ながらの本格梅酒です。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia, U.S.A., Mexico, U.A.E., 

Germany, France, Belgium, Spain, Sweden, Poland 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty stores, etc.), supermarkets, 

convenience stores, department stores, Japanese restaurants, other restaurants, other fast food, hotels 

Certification  

Ume effect jelly This is the Ume extract,the product contains citric acid. Citric acid has been reported to smooth blood flow and 

thereby reduce high blood pressure. It also promotes digestion. 
 

ผลิตภณัฑนี์เ้ป็นสารสกดัจากบ๊วยท่ีมีส่วนผสมของกรดซิตรกิซึง่ช่วยใหเ้ลือดหมนุเวียนไดดี้ย่ิงขึน้ มีสรรพคณุช่วยลดปัญหาความดนั
โลหิตสงู และช่วยกระตุน้การทาํงานของระบบย่อยอาหาร 
本品は梅エキスです、商品はクエン酸が含まれます。クエン酸で血流をスムーズにする、それによって高めの血圧を低下さ
せる機能が報告されている。消化促進効果もある。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia, United States, Mexico, 

United Arab Emirates, Germany, France, Belgium, Spain, Sweden, Poland, Russia 

Target Buyer (Business Type) food processor 

Certification  

Ume no hatsukoi Authentic ume juice made from carefully pickled ume from Wakayama Prefecture. It has a sweet and sour taste 

like "first love." It is also effective against summer fatigue. 
 

นํา้บ๊วยแทท่ี้หมกัอย่างพิถีพิถนัจากจงัหวดัวากายามะ 
มีรสหวานอมเปรีย้วใหค้วามรูส้กึเหมือน “รกัแรก (Hatsukoi)”  
ช่วยบรรเทาอาการอ่อนเพลียในฤดรูอ้นไดดี้ 
和歌山県産の梅を丁寧に漬けた本場の梅果汁。“初恋”のような甘酸っぱい味わいです。夏バテにも効く。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia, United States, Mexico, 

United Arab Emirates, Germany, France, Belgium, Spain, Sweden, Poland, Russia 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, supermarkets, department stores, food processors 

Certification FOOD SANITATION LICENSE 
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

Company Name  Sowakajuen Co.,Ltd. 会社名（日本語） 株式会社 早和果樹園 

Website https://www.sowakajuen.co.jp 都道府県名 Wakayama 

Contact Person （Mr.）Yasuo Oura 

E-Mail oura@sowakajuen.com 

Target   

  

 ☐ Importers in Thailand         ☐ Distributers in Thailand 

   Restaurants                           Retails      

 ☐  Food Manufacturers    ☐  Others (                    )  

  Buyers from other countries _______________________________     

Mikan juice Nomu-mikan brand 720ml “Nomu Mikan” will give you the impression to eat the fruit itself. Only fully ripe Arida mandarins harvested in 
Wakayama prefecture, a major producer of mandarins for more than 440 years, are extracted by a very particular 
method to create a 100% natural juice. Our juice technique results in a thick but mellow juice with a refreshing 
aftertaste. 

 

นํา้สม้แท ้100% จากสมัพนัธุอ์าริดะ เป็นสินคา้ท่ีเราภมิูใจนาํเสนอ ด่ืมไดอ้รอ่ยเหมือนกบักาํลงักินสม้อยู่ โดยใชส้ม้อารดิะสกุท่ีปลกูใน
เมืองอาริดะ จงัหวดัวากายามะ ซึ่งเป็นแหลง่ผลิตสม้ของประเทศญ่ีปุ่ นมายาวนานกว่า 440 ปี มาสกดันํา้สม้แยกเปลือกดว้ยวิธีการ 
“chopper pulper” โดยการปอกผิวดา้นนอกของสม้ออกก่อนนาํไปคัน้ เม่ือเทียบกบัวิธีการคัน้โดยไม่ปอกเปลือก จะเห็นไดช้ดัเจนว่า 
รสชาติกลมกลอ่มและเขม้ขน้กว่า ทาํใหน้ํา้สม้ไม่เสียรสชาติจากสว่นไขมนัท่ีติดอยู่กบัเปลือกสม้ มีรสกลมกลอ่ม รูส้กึสดช่ืนหลงัด่ืม 
440 年以上続くみかんの大産地「和歌山有田」で収穫された完熟の有田みかんだけをしぼり、まるでみかんを食べているか
のような１００％ストレートジュースに仕上げました。 みかんの外皮を剥いて、薄皮のまま果肉だけを裏ごしするように
搾る「チョッパー・パルパー方式」で搾汁。外皮ごと搾る一般的な方法と比べて、外皮に含まれる油分など雑味が一切入ら
ないため、まろやかな味わいとトロリとした食感、そして爽やかな後味が実現。早和果樹園自慢のジュースです。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Vietnam, Thailand, Singapore, Malaysia, Australia, U.S.A., U.A.E., Germany, France, Belgium 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty stores, etc.), supermarkets, 

department stores, mail order sites, Japanese restaurants, other restaurants, hotels 

Certification FSSC 22000 

Ponzu 'Mikapon' vegan 360ml Based on Arida mandarin juice, we blended yuzu juice, dai dai juice and the rare spring citrus ”Ohgonkan“ juice 
giving it a refreshing and flavourful taste.  
Can be used on steak, salad, tofu, seafood and much more.  

ซอสปรุงรส "Mikapon" ใชเ้บสนํา้สมัพนัธุอ์ารดิะผสมนํา้ผลไมต้ระกลูซิตรสั ไดแ้ก่ สม้ยซูุ, สม้ขม, สม้ญ่ีปุ่ น, สม้ Ogonkan พนัธุเ์ล็กสี
ทอง รวม 4 ชนิดมาผสมกนั ทาํใหต้วัซอสมีสดัสวนนํา้ผลไมม้ากกว่า 40% มีรสเปรีย้วกลมกลอ่ม แมแ้ต่คนท่ีไม่ชอบรสเปรีย้วของซอส
พอนสก็ึสามารถทานได ้ใชไ้ดก้บัอาหารหลายประเภท เช่น เนือ้ย่าง ปลาย่าง เก๊ียวซา่ แฮมเบิรก์ หมอ้ไฟ ชาบชูาบ ูปลาคตัสโึอะลนไฟ 
เตา้หูเ้ย็น สลดัหอมใหญ่ เป็นตน้ 
有田みかん果汁をベースに、ゆず、橙、黄金柑果汁の 4 種類をブレンド。合計なんと 40％以上もストレート果汁を使用し
ており、まろやかな酸味が特徴です。ポン酢が苦手な人や、お子様にも大人気のポン酢です。様々な旬の食材にご利用下さ
い。■焼き肉、焼き魚、ぎょうざ、おろしハンバーグ、鍋物、冷しゃぶ、かつおのたたき、冷奴、オニオンスライス等 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Australia, U.S.A., Germany, France, Belgium, Spain, 

Sweden, Poland 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty stores, etc.), supermarkets, 

convenience stores, department stores, mail order sites, Japanese restaurants, other restaurants, hotels 

Certification FSSC 22000 

Mikan juice with pulp Enjoy the new charm of the Mikan juice thanks to the Orchrd's Mum idea. This old-fashion smoothie is blended with 
Arida's Mikan's flesh, endocarp and juice. It is concentrate of nostalgic taste with the sweetness of Arida's Mikan as 
well as its flesh and endocarp texture.   

สมทูตีจ้ากสม้สายพนัธุอ์าริดะทัง้ลกู ผลิตโดยเกษตรกรท่ีใชส้ม้อารดิะแบบไม่เหลือทิง้ทัง้ “เนือ้” และ “เปลือกสม้ดา้นใน” ทาํใหไ้ดท้ัง้
รสหวานสดช่ืนจากสม้อารดิะ พรอ้มเนือ้สมัผสันุ่มๆ จากเนือ้สม้และเปลือกดา้นใน ถือเป็นสมทูตีเ้คีย้วเพลินชวนใหคิ้ดถึงนํา้ผลไมใ้น
อดีต ขอเชิญทกุท่านมาสมัผสัเสน่หแ์บบใหม่จากสม้ซึง่เกิดจากไอเดียของเหล่าแม่บา้นเกษตรกร สมทูตีท่ี้ด่ืมไดท้ัง้แบบแช่เย็นและแช่
แข็งเหมาะสาํหรบัเติมความสดช่ืนในฤดรูอ้น 
有田みかんまるごと使ったスムージーです。有田みかんの「果肉」「ふくろ」を余すところ無く使った農家ならではのスム
ージー。有田みかんの爽やかな甘みと、果肉とふくろのやさしい食感。楽しい食感と昔懐かしさがギュッと詰まった一品で
す。農家の”おふくろ”のアイデアで出来た新しいみかんの魅力をお楽しみ下さい。冷やしてそのまま、凍らせて冷凍スムー
ジー。夏の涼味に最適です。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life Less than 6 months 

Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Thailand, Singapore, U.S.A. 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty stores, etc.), supermarkets, 

convenience stores, department stores, mail order sites 

Certification FSSC 22000 
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

Company Name  NAKATA FOODS CO.,LTD. 会社名（日本語） 中田食品株式会社 

Website http://www.nakatafoods.co.jp 都道府県名 Wakayama 

Contact Person （Mr.）Hitoshi Kitamura 

E-Mail kitamura@nakatafoods.co.jp 

Target   

  

 Importers in Thailand         ☐ Distributers in Thailand 

  Restaurants                           Retails      

☐  Food Manufacturers      ☐  Others (                    )  

  Buyers from other countries _______________________________     

TARU Umeshu We use only ripe Nanko-ume, the best variety, with soft skin and thick, fruity flesh. They ripen on the tree, and always 

used at the peak of their freshness.There is nearly no bitterness in our umeshu, which is matured for a year and then 

aged in oak barrels for one additional year to produce this unique and outstanding product.  

Tonda No Mizu, the local, natural mineral water that we use for all of our umeshu, has earned the Monde Selection 

Grand Gold Medal every year since 2002. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

เหลา้บ๊วย "ทารุ" จากบ๊วย Nanko ท่ีไดช่ื้อว่าเป็นบ๊วยท่ีมีคณุภาพดีท่ีสดุในประเทศญ่ีปุ่ น มีเปลือกบางและนุ่ม เนือ้เยอะ  
เราใชเ้ฉพาะบ๊วย Nanko ท่ีสกุเต็มท่ีบนตน้บ๊วยในการหมกั หลงัจากหมกัไดเ้หลา้บ๊วยท่ีแทบจะไม่มีความขมหลงเหลือ มีกล่ินหอม 
รสชาติหวานเล็กนอ้ย เราจะนาํเหลา้ไปหมกัต่อในถงัโอ๊คตอ่อีกเป็นเวลา 1 ปี แลว้จงึนาํไปบรรจใุสข่วด สินคา้เหลา้ของเราใช ้“นํา้แร ่
Tonda” จากคิชคูมุาโนะ ซึ่งไดร้บัรางวลัเหรยีญทองจากการประกวด Monde Selection เป็นเวลา 13 ปีติดต่อกนัตัง้แตปี่ 2002 

原料としてその品質が日本一といわれる表皮が薄く柔らかく、果肉の厚い紀州産南高梅を、樹上で完全に熟すまで収穫を待
ち、選ばれた樹上完熟果を新鮮な状態で仕込みました。ニガ味やシブ味も少なく、フルーティーな香りの、甘さを抑えた梅
酒原酒を、さらにオーク樽に詰め替えて約１年間の熟成を待ち、ボトリングされた気品高い樽仕込原酒です。仕込水にはモ
ンドセレクション 2002年から 13年連続「大金賞」を受賞した紀州熊野の名水「富田の水」を使用しています。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Korea, Vietnam, Philippines, Malaysia, U.S.A., Mexico, UAE, Germany, Belgium, Spain, Poland, Russia, Thailand 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty stores, etc.), supermarkets, 

department stores, Japanese restaurants, other restaurants, Japanese fast food, other fast food, hotels 

Certification ISO 22000/FSSC 22000 

Kodawari Umeshu We use only ripe ume of the best variety, Nanko-ume, and mature our umeshu for maximum smoothness. This is 

authentic umeshu, with no added flavors or colors.Tonda No Mizu, the local, natural mineral water that we use for 

all of our umeshu, has earned the Monde Selection Grand Gold Medal every year since 2002. 

The ume fruit in the bottle are carefully hand-selected and hand-packed. They are soft and fruity, so please enjoy 

eating them with your drink! 

 

 

"KODAWARI Umeshu" ใช ้"บ๊วย Kishu Nanko" ท่ีมีคณุภาพสงูโดยใชผ้ลท่ีสกุเต็มท่ีในการหมกั และใช ้“นํา้แร ่Tonda” จาก 
คิชคูมุาโนะ ซึง่ไดร้บัรางวลัเหรยีญทองจากการประกวด Monde Selection ทกุปีตัง้แตปี่ 2002 ไม่แตง่สีและกล่ิน บ๊วย Nanko ท่ีใสใ่น
ขวดเป็นบ๊วยท่ีเก็บเก่ียวดว้ยมือ มีเนือ้นุ่มและรสชาติอรอ่ย สามารถเพลิดเพลินกบัการทานบ๊วยคูก่บัเหลา้บ๊วยได ้
梅の優良品種「紀州南高梅」の完熟果実を漬込み、熟成貯蔵した弊社が自信をもってお勧めしたい香料、着色料無添加の本
格梅酒です。仕込水にはモンドセレクション 2002 年から連続「大金賞」を受賞ししている紀州熊野の名水「富田の水」を
使用しています。ビンの中に入っている南高梅の実は手もぎで丁寧に収穫された最良品種の梅です。実は柔らかくフルーテ
ィーですので美味しくお召し上がりいただけます。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Korea, Philippines, Mexico, U.A.E., Germany, Spain, Russia,Thailand 

Target Buyer (Business Type) Japanese restaurants, other restaurants, Japanese fast food, other fast food, hotels 

Certification ISO 22000/FSSC 22000 

Oishii Umeboshi 100g Uses A grade Kishu Nanko plums.Meboshi is healthy and contains 5% salt. 

 

ผลิตภณัฑข์องเราใชบ้๊วย Nanko เกรด A คดัพิเศษจากแถบคิช ูทกุท่านจึงสามารถลิม้รสบ๊วย Nanko ท่ีคดัสรรมาอย่างดี ใหร้สสมัผสั
ราวกบัละลายในปาก บ๊วยดองรสนุ่มทานง่าย ปรุงรสดว้ยเกลือ 5% แต่ยงัคงรสชาติดัง้เดิมของบ๊วยเอาไว ้
特選 A 級の紀州産南高梅を使用。選りすぐりの南高梅のとろけるような味わいをお楽しみ頂けます。梅の風味を生かしなが
ら塩分 5％に仕上げたやさしい口当たりの梅干しです。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination Hong Kong, Korea, Vietnam, Philippines, Australia, Mexico, U.A.E., Germany, France, Spain, Poland, Russia,Thailand 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty stores, etc.), supermarkets, 

convenience stores, department stores, Japanese restaurants, other restaurants, Japanese fast food, other fast food, hotels 

Certification ISO 22000/FSSC 22000 
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

Company Name  HAMADA SYUZOU CO., LTD. 会社名（日本語） 濵田酒造株式会社 

Website https://www.hamadasyuzou.co.jp/global/en/ 都道府県名 Kagoshima 

Contact Person （Mr.）Sho Tanimoto 

E-Mail y-nagatomo@hamadasyuzou.co.jp 

Target   

  

 ☐ Importers in Thailand         ☐ Distributers in Thailand 

   Restaurants                            Retails      

 ☐  Food Manufacturers      Others ( Hotel＆Bar )  

☐  Buyers from other countries _______________________________     

DAIYAME 25 The product features a sweet lychee aroma and mellow taste and a crispy aftertaste. The design concept is to 

make it possible to enjoy the fragrant aroma like that of lychee and the meal together from the beginning to end. 

The aroma becomes more intense when diluted with strong carbonated water. 
 

เหลา้โชจจูาก “มนัเทศบม่พิเศษ” ท่ีผลิตดว้ยเทคโนโลยีเฉพาะของบรษัิท ตวัเหลา้มีกล่ินคลา้ยลิน้จ่ีหอมอบอวล รสชาติหวานกลม
กลอ่ม อาฟเตอรเ์ทสตค์มชดั ออกแบบมาเพื่อด่ืมคูก่บัอาหารใหค้ณุไดเ้พลิดเพลินกบักล่ินหอมและด่ืมต่อเน่ืองไดน้านไม่เบื่อ  
แนะนาํใหผ้สมโซดาเพื่อเนน้กล่ินหอมใหช้ดัย่ิงขึน้ กรรมวิธีผลิตดว้ยเทคโนโลยีเฉพาะของเราจะเพิ่มสารอาหารในมนัเทศซึง่ช่วยดงึ
กล่ินหอมของเหลา้ออกมา 
当社独自の技術で誕生した「香熟芋」で仕込んだ本格芋焼酎。ライチのような華やかな香りが驚くほど広がります。甘くま
ろやかな味わいとキレの良い後味が特長です。華やかな香りを楽しみつつ食中酒として美味しく飲み続けられる酒質設計で
す。特に強炭酸水で割って頂きますと、より一層華やかな香りをお楽しみ頂けます。香熟芋・・・当社独自の技術で誕生し
た香熟芋は、アロマリッチな香気を引きだす成分を増幅させたさつま芋。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia, U.S.A., Mexico, U.A.E., 

Germany, France, Belgium, Spain, Sweden, Poland, Russia 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty stores, etc.), supermarkets, 

department stores, mail order sites, Japanese restaurants, other restaurants, hotels, bars 

Certification FSSC 22000/Gluten Free and No Addctive 

DAIYAME 40 DAIYAME 40 has a 40% ABV to expand its potential as a cocktail ingredient. With its rich flavor profile, powerful, full 

lychee-like aroma, and long finish, it is sure to inspire creativity in bartenders and mixologists everywhere. DAIYAME 

is a word in Kagoshima dialect for “an evening drink that relaxes you after a long day” DAIYAME refers to a 

traditional habit. 

 

“DAIYAME 40” เหลา้โชจจูากมนัเทศภายใตค้อนเซปท ์“กล่ินหอมท่ีไม่เคยมีใครไดส้มัผสั” เริ่มวางจาํหน่ายในปี 2018 เน่ืองในโอกาส
ครบรอบ 150 ปีของโรงกลั่น ออกแบบใหมี้ระดบัแอลกอฮอล ์40 ดีกรเีพื่อใหเ้หมาะสาํหรบัการผสมค็อกเทล กล่ินหอมและรสชาติ
เดน่ชดั ช่วยสรา้งสรรคเ์มนค็ูอกเทลไดไ้ม่สิน้สดุ   
「未踏の香り」をコンセプトに、2018 年の創業 150 周年を機に誕生した本格芋焼酎「だいやめ ～DAIYAME～」。カクテル
市場を視野にアルコール度数を 40 度に設計し、凝縮された香りと味わいはカクテル作りの可能性を広げる酒質に仕上げて
います。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia, Mexico, U.A.E., Germany, 

France, Belgium, Spain, Sweden, Poland, Russia 

Target Buyer (Business Type) specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty stores, etc.), Japanese restaurants, hotels, bars 

Certification FSSC 22000/Gluten Free and No Addctive/Gluten Free and No Addctive 

Sasshu Sekitoba The moment the taste fills your mouth, a refreshing feel arises. You will find a sharp yet fruity taste. Enjoy the 

modest amount of sweet potato flavor. The Imo Shochu offers you freedom of choice as it goes well with any 

kind of dishes regardless of whether they may be Western or Japanese. 
 

เหลา้โชจจูากมนัเทศ สมัผสัไดถึ้งรสชาติหนกัแน่นชดัเจนทนัทีท่ียกจิบ ผสมผสานกบัรสชาติสไตลฟ์รุตตี ้หอมกล่ินมนัเทศกาํลงัดี  
เขา้ไดดี้กบัอาหารทกุประเภท คาแรกเตอรช์ดัไม่ซํา้ใคร 
口にふくむ瞬間、すっきり感が立ちのぼる。シャープさの中に、フルーティな味わい。ほど良く香る芋の風味。和洋を
問わずあらゆる料理に合う、自由さに満ちた芋焼酎だ。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia, U.S.A., Mexico, U.A.E., 

Germany, France, Belgium, Spain, Sweden, Poland, Russia 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty stores, etc.), department 

stores, Japanese restaurants, other restaurants, hotels 

Certification FSSC 22000/Gluten Free and No Addctive/Gluten Free and No Addctive 
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

Company Name  Oyaizu Seicha International Japanese Tea Co., Ltd. 会社名（日本語） 株式会社小柳津清一商店 

Website www.oyaizu.co.jp  都道府県名 Shizuoka 

Contact Person （Mr.）Takayuki Oyaizu 

E-Mail t-oyaizu@oyaizu.co.jp 

Target   

  

 ☐ Importers in Thailand          ☐ Distributers in Thailand 

   Restaurants                            Retails      

   Food Manufacturers      Others ( Cafe                  )  

  Buyers from other countries _______________________________     

Matcha No.65 Our Matcha is made from 100% 1st flush tea leaves which is grown in mainly Shizuoka-pref. As you know 1st flush 

Matcha is the highest quality Matcha cultivated in Spring. 

The strong point of Shizuoka Matcha is good balance of sweetness and bitterness. Especially when you make 

Matcha Latte with our Matcha, you can feel amazing taste. I think our Matcha is the best for Matcha Latte, please 

come to our booth and try our Matcha Latte. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ผลิตภณัฑม์ทัฉะของเราเลือกใช ้“อิจิบงัฉะ” หรอืใบชาตน้ฤดใูบไมผ้ลิแบบ 100% ซึง่จะใชใ้บชาจากจงัหวดัชิสโึอกะเป็นหลกั 
โดยอิจิบงัฉะนัน้เป็นท่ีทราบกนัดีว่ามีคณุภาพสงูท่ีสดุ 
มทัฉะจากจงัหวดัชิสโึอกะมีจดุเด่นอยู่ท่ีมีความกลมกลอ่มและรสขมท่ีมีความสมดลุกนั โดยเฉพาะในเมนลูาเตจ้ะใหร้สชาติท่ี 
ลงตวัอย่างย่ิง เรามั่นใจว่ามทัฉะของเราเหมาะสาํหรบัเมนลูาเตย่ิ้งกว่าใคร ขอเชิญมาชิมมทัฉะลาเตไ้ดท่ี้บทูของเรา 
 

当社の抹茶は 100%一番茶を使用した抹茶で、主な産地は静岡県となっております。ご存じの通り、1 番茶は春にとれる最
も品質の高い抹茶です。 

静岡の抹茶の特徴は、旨味と渋みのバランスの良さです。特に抹茶ラテにしたときには、非常に相性が良く、美味しい抹茶
ラテになります。当社の抹茶は、最も抹茶ラテに合う抹茶と思っております。是非当社のブースにお越し頂き、抹茶ラテを
試飲していってください。 

 

Storage Temp. Store at room temperature 

 

Shelf Life 1 year 

Target Export Destination Hong Kong, Taiwan, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia, U.S.A., U.A.E., Germany, France, Belgium, 

Spain, Sweden, Poland 

 

Target Buyer (Business Type) Specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty stores, etc.), cafe chains 

 

Certification FSSC 22000/Organic JAS/NAHA 

 

 
 
  

Company INFO. 

BOOTH 
V27 

http://www.oyaizu.co.jp/


Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

Company Name  Tsukuba Dairy Products Co.,Ltd. 会社名（日本語） 筑波乳業株式会社 

Website https://www.tsukuba-milk.co.jp 都道府県名 Tokyo 

Contact Person （Ms.）Mayumi Takeda 

E-Mail takeda@tsukuba-milk.co.jp 

Target   

 

   Importers in Thailand           Distributers in Thailand 

   Restaurants                            Retails      

   Food Manufacturers       ☐  Others (                    )  

☐  Buyers from other countries _______________________________     

Yogurt Paste 1kg This product is lactic fermented milk. It has good preservation stability since we added sugar in it. After fermenting milk and 
dairy products with lactic acid bacteria, add sugar. It is a sour, sweetened and fermented milk type product that has 
undergone heat sterilization. Yogurt paste is much like fruits of mango, grape, strawberry, banana, kiwi, apple. And can 
be applicable fruit parfait with make sweet and sour yogurt cream. Also, you can recommend using this drink base as a 
smoothie or lassie.  

 

ซอสโยเกิรต์สตูรใสน่ํา้ตาลมีรสอมเปรีย้ว เป็นผลิตภณัฑท่ี์ไดจ้ากการหมกันมดว้ยจลุินทรยีแ์ลคติก มีการเติมนํา้ตาลเขา้ไป และนาํไปฆ่าเชือ้
ดว้ยความรอ้น จงึไดผ้ลิตภณัฑน์ํา้นมเปรีย้วที่ใหร้สชาติเปรีย้วอมหวาน สามารถเก็บรกัษาไดด้ีเน่ืองจากมีนํา้ตาลเป็นสว่นผสม ซอสโยเกิรต์
นีเ้ขา้กนัไดด้ีกบัผลไม ้ไม่ว่าจะเป็นมะมว่ง องุ่น สตรอเบอรร์ี่ กลว้ย กีวี่ แอปเป้ิล หรอืหากนาํไปทาํเป็นครมีโยเกิรต์ที่มีรสเปรีย้วอมหวาน ก็
สามารถนาํไปทาํเมนพูารเ์ฟ่ตผ์ลไมท้ี่กาํลงัฮิตอยู่ตอนนีไ้ด ้นอกจากนัน้ ยงัสามารถนาํไปประยกุตเ์ป็นเบสในเมนเูครื่องดื่มอย่างสมทูตี ้
หรอืลชัช่ีตา่งๆ ไดด้ว้ย 
乳酸発酵乳商品。酸味のある加糖タイプのヨーグルトペースト。牛乳や乳製品を乳酸菌で発酵させた後、砂糖を加え、加熱殺菌した
酸味と甘味のある発酵乳タイプの製品。また砂糖が入っているため保存安定性が良い。ヨーグルトペーストはマンゴーはもちろん、
ブドウ、イチゴ、バナナ、キウイ、リンゴなどのフルーツとの相性も良く、甘酸っぱいヨーグルトクリームにすればトレンドのフル
ーツパフェにも応用できます。そのほか、スムージーやラッシーなどドリンクベースなどでも活躍する一品です。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 6 months or more but less than 1 year 

Target Export Destination Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, supermarkets, mail order sites, other restaurants, other fast food, hotels, food processors, cafes 

Certification GMP 

Sweetened Condensed Milk 480g and 

Powder 10kg 

Sweetend condensed milk is made by adding sugar to raw milk, concentrating it by about 2.5times, improve storage 
stabiltiy. Made with domestic raw milk and sugar in Japan.Tsukuba Sweetend Condnsed Milk is filed in laminated tube or 
spout-bags, it is hygienic and available to use only necessary quantity, 
Also, a product that has the delicious taste of sweetened condensed milk as a powder. It has plenty of milk and adds the 
mild taste and richness of condensed milk. It can be used in a variety of ways, such as mixed or sprinkled on baked goods 
and bread dough. Powder-type products are well-received in the confectionery and baking industries as they are easy to 
handle in terms of storage conditions and shelf life. 

 

นมขน้คือผลิตภณัฑท์ี่เติมนํา้ตาลลงไปในนมดิบ 2.5 เท่า เพื่อทาํใหเ้ก็บรกัษาไดน้านยิ่งขึน้ ผลิตภณัฑข์องเราใชว้ตัถดุิบนํา้นมและนํา้ตาลที่
ผลิตในประเทศญ่ีปุ่ น เรามีรูปแบบบรรจภุณัฑห์ลายแบบ เช่น แบบหลอด แบบซองพรอ้มฝา ตอบโจทยก์ารนาํไปใชง้าน  
ทัง้นีเ้รายงัมีสินคา้นมขน้หวานชนิดผงที่ยงัคงรสอรอ่ยของนมขน้หวานเอาไว ้รสชาติเขม้ขน้ดว้ยรสนมพรอ้มความหอมหวานของนมขน้ 
สามารถประยกุตใ์ชไ้ดห้ลากหลายเมน ูทัง้ใชผ้สมกบัขนมอบหรอืแปง้ขนมปัง ผลิตภณัฑช์นิดผงนีเ้ป็นท่ีนิยมในอตุสาหกรรมขนมและขนม
ปัง เน่ืองจากง่ายตอ่การจดัการทัง้ในเรื่องสภาพการเก็บรกัษา และอายกุารเก็บรกัษา 
コンデンスミルクとは保存性を高めるために砂糖を加え生乳を約 2.5 倍濃縮したものです。国産の生乳と砂糖を使用。使用量に応じ
て様々な荷姿があり、再封・保管がしやすいチューブとスパウトパウチもあります。また、練乳の美味しさをそのままパウダー状に
しました。ミルク感がたっぷりで練乳のやさしい美味しさと濃厚感をプラスします。焼き菓子やパン生地に混ぜたりまぶしたりと用
途も様々です。パウダータイプの商品は、製菓、製パンでは、保存状態、保存期間の観点からも取り扱い易いと好評です。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 6 months or more but less than 1 year 

Target Export Destination Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, United Arab Emirates, India 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, mail order sites, other restaurants, other fast food, hotels, food processors, cafes 

Certification ISO 22000/FSSC 22000 

Caramel Milk 300g Caramel product mainly made from Sweetened Condensed Milk, processed by heat treatment. Based on condensed milk, 
it is slowly boiled reduced while heating to pursue the deliciousness of caramel with a milky feel.  It can be use as a topping 
or mixing into wide variety of desserts. Handy type, easy to use anytime.   
นมคาราเมลผลิตจากนมขน้ท่ีนาํมาผ่านความรอ้น เราใชน้มขน้หวานเป็นเบสโดยคอ่ยๆ นาํมาอุ่น และเคี่ยวจนไดเ้ป็นคาราเมลแสนอรอ่ยท่ี
ยงัคงเหลือความเป็นนมไว ้บรรจภุณัฑเ์ป็นแบบหยิบใชไ้ดส้ะดวกทกุที่ทกุเวลา สามารถนาํไปใชไ้ดห้ลากหลายวิธี ไม่วา่จะราดเป็นท็อปป้ิง 
หรอืผสมในขัน้ตอนการทาํขนมก็ได ้
キャラメルミルクは、コンデンスミルクに熱処理をかけて作られた商品です。練乳をベースにゆっくり加熱しながら煮詰めミルク感
のあるキャラメルの美味しさを追求しています。ﾄｯﾋﾟﾝｸﾞや混ぜ込み等デザートの幅が広がります。 
いつでも使いやすいハンディタイプ。  

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 6 months or more but less than 1 year 

Target Export Destination Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia 

Target Buyer (Business Type) Japanese (Asian) food specialty stores, specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty stores, etc.), supermarkets, convenience 
stores, department stores, mail order sites, Japanese restaurants, other restaurants, Japanese fast food, other fast food, hotels, food 
processors 

Certification GMP 
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

Company Name  ODANI KOKUFUN CO., LTD. 会社名（日本語） 株式会社小谷穀粉 

Website https://osk-odani.co.jp/ 都道府県名 Kochi 

Contact Person （Mr.）Yoshinori Nakashima 

E-Mail y_nakashima@osk-odani.co.jp 

Target   

  

 ☐ Importers in Thailand        ☐ Distributers in Thailand 

   Restaurants                          Retails      

   Food Manufacturers    Others (                    )  

  Buyers from other countries _______________________________     

OSK NEW FAMILY JAPANESE GREEN TEA 20P ・100% Japanese green tea ・Chlorella blended ・Individually enveloped tea bag 

・Patented original flavor 
 

・ชาเขียว 100% (ผสมสาหรา่ยคลอเรลลา) 
・ภายในบรรจแุยกเป็นถงุชาขนาดเล็กหลายซอง 
・แตง่กล่ินตามสตูรเฉพาะของผูผ้ลิตซึ่งผ่านการจดสิทธิบตัรเรยีบรอ้ย 
・緑茶 100%（クロレラ入り） 

・個包装 

・特許取得の独自の味づくり 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia, U.S.A., Mexico, U.A.E., 

Germany, France, Belgium, Spain, Sweden, Poland, Russia 

Target Buyer (Business Type) Specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty stores, etc.), supermarkets, convenience stores, department stores, mail 

order sites, Japanese restaurants, other restaurants, Japanese fast food, hotels, food processors 

Certification ISO 22000/FSSC 22000/Halal/MUI/Halal/MUI 

OSK MATCHA LATTE 22gx12s An exceptional latte using maximal and the finest Japanese matcha, carefully selected by a tea master from a 

traditional tea shop that has been well-established since the Samurai Edo period. The full-bodied matcha and the 

mellow taste of milk, match the quality of matcha latte that are served at cafés. A heavenly taste is achieved even 

with reduced sugar, thanks to the richness of the tea. 

 

ผงมทัฉะลาเตส้ดุพรเีมียมจากมทัฉะคณุภาพสงูของญ่ีปุ่ นในปริมาณเต็มเป่ียม คดัสรรชาโดยผูเ้ช่ียวชาญดา้นชาจากรา้นชาเก่าแก่ท่ี
สืบทอดมาตัง้แตย่คุเอโดะในสมยัท่ียงัปกครองโดยซามไูร หวานนอ้ย อรอ่ย มีรสชาติกลมกลอ่มผสมผสานระหว่างมทัฉะเขม้ขน้กบั
ความนุ่มละมนุแบบนมสดนัน้เทียบเท่าไดก้บัมทัฉะลาเตท่ี้เสิรฟ์ในคาเฟ่   
侍による政治が行なわれていた江戸時代から続く老舗茶舗の茶師が厳選した日本産の高品質抹茶を最大量配合した贅沢なラ
テ。コク深い抹茶と生乳のようなまろやかな味わいはカフェで提供される本物の抹茶ラテ品質です。濃厚なお茶の味わいに
より、砂糖を控えても満足感の高い美味しさを実現しました。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia, United States, Mexico, 

United Arab Emirates, Germany, France, Belgium, Spain, Sweden, Poland, Russia 

Target Buyer (Business Type) Specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty stores, etc.), supermarkets, convenience stores, department stores, mail 

order sites, Japanese restaurants, other restaurants, Japanese fast food, hotels, food processors 

Certification ISO 9001/ISO 14001/ISO 22000/FSSC 22000/Halal/JAKIM 

OSK HOJICHA LATTE 22gx12s An exceptional latte using maximal and the finest Japanese hojicha, carefully selected by a tea master from a 

traditional tea shop that has been well-established since the Samurai Edo period. The freshly roasted fragrant 

hojicha and the mellow taste of milk match the quality of hojicha latte that are served at cafés. 

A heavenly taste is achieved even with reduced sugar, thanks to the richness of the tea. 

 

ผงโฮจิฉะลาเตส้ดุพรีเมียมจากโฮจิฉะคณุภาพสงูของญ่ีปุ่ นในปรมิาณเต็มเป่ียม คดัสรรชาโดยผูเ้ช่ียวชาญจากรา้นชาเก่าแก่ท่ีสืบทอด
มาตัง้แต่ยคุเอโดะสมยัท่ียงัปกครองโดยซามไูร หวานนอ้ย อรอ่ย มีรสชาติกลมกลอ่มเหมือนด่ืมชาคั่วสดใหม่และมีความนุ่มละมนุ
แบบนมสด อรอ่ยเทียบเท่าไดก้บัโฮจิฉะลาเตท่ี้เสิรฟ์ในคาเฟ่  
侍による政治が行なわれていた江戸時代から続く老舗茶舗の茶師が厳選した日本産の高品質ほうじ茶を最大量配合した贅沢
なラテ。焙煎したての香ばしいほうじ茶と生乳のようなまろやかな味わいはカフェで提供される本物のほうじ茶ラテ品質で
す。濃厚なお茶の味わいにより、砂糖を控えても満足感の高い美味しさを実現しました。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 1 year or more 

Target Export Destination China, Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia, United States, Mexico, 

United Arab Emirates, Germany, France, Belgium, Spain, Sweden, Poland, Russia 

Target Buyer (Business Type) Specialty stores (tea specialty stores, liquor specialty stores, etc.), supermarkets, convenience stores, department stores, mail 

order sites, Japanese restaurants, other restaurants, Japanese fast food, hotels, food processors 

Certification ISO 9001/ISO 14001/ISO 22000/FSSC 22000/Halal/JAKIM 
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JAPAN PAVILION at THAIFEX 2024, Tue May 28 – Sat June 1, 2024 

Company Name  Marukome Co.,Ltd. 会社名（日本語） マルコメ株式会社 

Website www.marukome.co.jp 都道府県名 Nagano 

Contact Person （Mr.）Naoto Kishi 

E-Mail naoto_kishi@marukome.co.jp 

Target   

  

  Importers in Thailand          Distributers in Thailand 

   Restaurants                           Retails      

   Food Manufacturers   ☐  Others (                    )  

  Buyers from other countries _______________________________     

Freeze Dried Granulated Miso / Ryotei no Aji 

Bottle 

Miso soup and various miso dishes are well-known, but our 'Ryotei no aji Freeze-Dried Granulated Miso' is a versatile 

seasoning that can be used in a wide range of Japanese, Western, and Chinese cuisines. Packaged in a 

convenient bottle with a cap, you can easily sprinkle it directly or use a spoon. Our unique patented method 

ensures a one-of-a-kind miso, capturing the essence and taste of fresh miso in granulated form. Experience both 

deliciousness and convenience with this product. 

 

ผลิตภณัฑ ์“มิโซะอดัเม็ดฟรซีดรายรสดัง้เดิม” ในรูปแบบขวดพรอ้มฝาปิด นอกจากจะใชท้าํซุปมิโซะหรือเมนท่ีูมีมิโซะเป็น
สว่นประกอบ ยงัใชป้รุงรสชาติในอาหารไดห้ลากหลายประเภท ทัง้เมนอูาหารญ่ีปุ่ น อาหารจีน หรอือาหารตะวนัตก  จะโรยใสอ่าหาร
จากขวดโดยตรง หรือใชช้อ้นตกัก็สะดวก ผลิตภณัฑท์าํจากมิโซะคณุภาพเย่ียมท่ีใชก้ระบวนการผลิตเฉพาะไม่เหมือนใคร ยงัคง
รสชาติของมิโซะดัง้เดิมไวไ้ดอ้ย่างเต็มเป่ียมในรูปแบบเม็ด สะดวกตอ่การใชง้านและเพิ่มความอรอ่ยใหก้บัอาหารไดอ้ย่างง่ายดาย 
みそ汁やみそ料理はもとより、旨み調味料として和洋中さまざまな料理に使える「料亭の味 フリーズドライ粒みそ」にボ
トルタイプです。そのまま振りかけても、スプーン使いにも便利なキャップです。特許製法で唯一無二のお味噌で、生みそ
の風味、味わいをそのままに顆粒で実現しております。おいしさと便利さを感じて頂ける商品です。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 6 months or more but less than 1 year 

Target Export Destination Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia 

Target Buyer (Business Type) Supermarkets, department stores, Japanese restaurants, other restaurants, food processors 

Certification ISO 22000 

Dried Soybean Meat Minced This soy meat (dried) mince is made exclusively from whole soybeans as the main ingredient. Enjoy the natural 

flavor and nutrition of soybeans. With a short rehydration time, it can be quickly and easily prepared, making it 

convenient for a wide range of dishes such as hamburgers and mapo eggplant. 
 

โปรตีนถั่วเหลืองแหง้ชนิดสบัละเอียด ผลิตจากถั่วเหลืองเต็มเมล็ดโดยเฉพาะจึงช่วยคงรสชาติและสารอาหารจากธรรมชาติภายใน 
ถั่วเหลืองไวไ้ดอ้ย่างเต็มเป่ียม ใชเ้วลาเตรียมไม่นานก็พรอ้มนาํไปปรุงอาหารไดท้นัที ไม่ว่าจะนาํไปทาํเป็นเมนแูฮมเบิรก์  
ผดักบัมะเขือม่วง หรือเมนไูหนๆ ก็สะดวกสบาย 
原料に丸大豆のみを使用した大豆のお肉(乾燥）ミンチタイプです。大豆の自然な風味と栄養をお楽しみ戴けます。戻し時
間も短く、サッと手軽に調理できるので、ハンバーグ・麻婆茄子など幅広い料理に使えて便利です。 

Storage Temp. Store at room temperature Shelf Life 6 months or more but less than 1 year 

Target Export Destination Mainland China, Hong Kong, Taiwan, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia, USA, Mexico, Germany, 

France, Belgium, Spain, Sweden 

Target Buyer (Business Type) Japanese restaurants, other restaurants 

Certification ISO 22000 

Nama Shio Koji 200g This is salt koji created through the action of koji mold enzymes. The power of enzymes enhances the flavors of 

ingredients such as fish, meat, and vegetables. With a mild taste that lacks any strong aftertaste, it can be used in 

a variety of dishes. 
 

 

 

 

 

 

 

เครื่องปรุงรส “ชิโอโคจิ” ท่ีไดจ้ากกระบวนการย่อยเอนไซมข์องเชือ้ราดีอย่างโคจิ เอ็นไซมนี์จ้ะช่วยดงึรสอรอ่ยของปลา เนือ้ หรอืผกัให้
เดน่ชดัย่ิงขึน้ ใหร้สชาติกลมกลอ่ม สามารถนาํไปประยกุตใ์ชก้บัอาหารไดห้ลากหลายประเภท 
こうじ菌が作る酵素の働きでできた塩糀です。酵素の力が魚や肉、野菜などの素材の味を引き出します。クセのない味で、
様々な料理にお使いいただけます。 

Storage Temp. Store at room temperature and Cold Shelf Life 6 months or more but less than 1 year 

Target Export Destination Hong Kong, Taiwan, Korea, Vietnam, Thailand, Singapore, Philippines, Malaysia, Australia 

Target Buyer (Business Type) Supermarkets, mail order sites, Japanese restaurants, other restaurants 

Certification ISO 22000 
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